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هــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــدإء   إ 

 

لى إمشّمعة إمّتي أأنارت ظلمة حياتي لى ينبوع إمصّبر و إلأمل إ  مّي............إ  .  إمغاميةأأ

 

لى إمللب إمكبير لى من جرع إمكأس فارغا ميسليني كطرة حبّ إ  .  إمعزيزأأبي.........إ 

 

لى شعلة إلّذكاء و إمنوّر لى من أأرى إمخفّاؤل بعينه و إمسّعادة في ضحكذه إ  . أأخي..... إ 

 

كدسب كوة و محبةّ لا حدود مها لى من بوجودهما أأ لى رفيلذا دربي إ  . أأخذاي...........إ 

 

لى إمللب إمطّاهر إمرّكيق و إمنفّس إمبريئة                         . زوجة أأخي.................. إ 

 

لى إلّذين أأحببتهم  لى من تحلَّوإ بالأخوّة و تميّّوإ باموفاء و إمعطاء إلّذين كاهوإ معي على طريق إمنجّاح و إلخير، إ  إ 

. أأصدكائي..............و أأحبوّني

لى كّل من هم في ذإكرتي و ميسوإ في مذكّرتي  .إ 
 

 -أميرة وهاب-

 

 



 
 

هــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــدإء   إ 

: أأهدي هذإ إمعمل إلمخوإضع و ثمرة هذإ إلجهد

 

لى من لم ثدخّر هفسا في حربيتي و أأنارت دربي و لم ثنس أأبدإ ثذكيري بطلب إمعلم كائلة أأمّي ...إكرؤوإ...إكرؤوإ...إكرؤوإ: إ 

. إلحنون

 

لى من جشلّلت يدإه في رعايتي و علّمني أأنّ إلدهيا كفاح . أأبي إمعزيز.....إ 

 

خوّة كدإر أأخوة فعرفوإ معنى إلأ لى إنلّذين ظفرت بهما هدية من إلأ . أأختي و كدوتي أأخيكرّة عيني ...إ 

 

كارب إلّذين وكفوإ بجاهبي سوإء بدشجيع أأو بدعوة في وجهيي أأو في غيابي صدكاء و إلأ لى كّل من إلأ . كما أأهدي هذإ الانجاز إ 

 

لى إلأس خاذة  هدإء خاص إ   لدعمها و وكوفها بجاهبي في هذإ إلمشوإر إلّذي دإم أأعوإما و كان له علبات بن عيسى إبدسامكما أأكدم إ 

. كثيرة أأضحت بثمار إمنجّاح

 

. أأسأأل إلّلّ أأن يجعله هبرإسا مكّل طامب علم

 

 

 

 -اليبدري لبنى  -

 



 
 

كلمــــــــــــــة شكــــــــــــــــــــر و عرفــــــــــــــــــــــــــــــــان 

 

 ابغمد لله الذّم لا سهل إلاّ ما جعلو سهلا،

نتوجّو بشكرنا ك تقديرنا إلذ أستاذتنا الفاضلة، الّتي زرعت في نفسينا التّفاؤؿ، ك مدّت يدىا بؼساعدتنا، 

كأضاءت طريقنا بعلمها النّافع، ك أشرفت على عملنا ىذا ك تابعتو إلذ أف استقاـ، ألا ك ىي أستاذتنا 

 .بن عيسى ابتسامالدكّتورة 

 .كما نتوجّو بالشكر ابعزيل إلذ السّادة أعضاء اللّجنة الّذين تفضّلوا بقراءتو ك تقوبيو

: ك بلصّ بالشّكر ك العرفاف إلذ كلّ من أشعل شمعة في درب عملنا ك إلذ الأساتذة الكراـ عامّة ك الأساتذة

خاصّة، الّذين لد تشب "  عبد القادر بلقرننٌ"ك " حياة سيفي"، "سعيد جلوؿ بلعربي"، "قرين زىور"

 .تعليماتهم ك نصائحهم شائبة بؽم امتناننا ما حيينا

 .كما نعرّب عن شكرنا أيضا لكلّ من ساعدنا بأمّ شكل من قريب أك من بعيد
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 مقدّمة
 

 

 

 



 مقدمة

  ‌أ  
 

 الطبّيعة الإيبيستيميولوجية للتربصة عرفت الكثنً من ابؼدّ ك ابعزر ك القطيعة أيضا، لا مناصّ من التّسليم أفّ 

إفّ الدّارسنٌ للتربصة ك العارفنٌ  .فكاف للتاريخ إمداداتو ك كاف للعلم أيضا حظوّ في استقلالية ىذا العلم

بأسرارىا بذاكزكا بؾرّد التّفكنً في أنّّا انتقاؿ لغوم تصاحبو خصوصيات كلّ نظاـ لغوم ك ذلك نتيجة 

 .الإشكالات العديدة الّتي يطرحها ىذا النّقل ك الانتقاؿ

لا بىتلف اثناف في أفّ التربصة الّتي مورست عبر عصور غابرة كاف بؽا الأثر الكبنً في مدّ جسور التّواصل بنٌ 

 .ابغضارات على الرّغم من تباين آلياتها ك تضارب التّأريخ فيها

يشهد التّاريخ أفّ حركات التربصة عرفت البحث ك التمحيص في الشّقّ الغربي ك العربي أيضا برليلا ك نقدا 

إلاّ أفّ الطاّبع التّاربىي للتربصة لوحده لا بيكنو في أم حاؿ من الأحواؿ أف يؤصَّل لعلم مستقلّ بذاتو دعامتو 

الأساس نظريات معيّنة ك آلياتو مقاربات بزدـ بـتلف الإشكالات ك إطاره تعليمية تريد كضع الأطر 

الصحيحة لإكساب ك اكتساب العمل التّربصي ك بذاكز كلّ العوائق ك القهر الّذم يصادفو ابؼترجم عملية ك 

 .نتاجا

من أجل الوقوؼ على تعليمية التّربصة من باب تصوّر منهاج معنٌّ في ظلّ الاحتياجات، ارتأينا أف نعالج 

، " - دراسـة تطبيـقية–تكوين المترجم المحترف في ظلّ متطلّبات سوق الترجمة " موضوعنا ابؼوسوـ بػ 

 . كذلك من خلاؿ عقد الصّلة بنٌ مضامنٌ ابؼناىج ك ضركريات ك شركط سوؽ العمل في السّياؽ ابعزائرم

 :ك حتّّ نبلغ مسوغات ابؼوضوع ضمّت إشكالية بحثنا ىذا التّساؤلات التالية

 ما ىو الفرؽ بنٌ التربصة ك علم التربصة ؟ 

  كيف بيكن لبرنامج تعليم التربصة أف يبلغ أىدافو ابؼتوخّاة انطلاقا من ابغاجيات الّتي يتطلّبها

 السوؽ ؟



 مقدمة

  ‌ب  
 

 ما ىي رىانات التّكوين في التربصة في ابعزائر ؟ 

من أجل الإجابة على الإشكالية، حاكلنا قدر ابؼستطاع بصع الكمّ ابؽائل من ابؼعطيات حتّّ نتمكّن من 

كلوج ىذا البحث الّذم أساسو القصور الّذم تعرفو التعليمية ك كاف ذلك نقطة الانطلاؽ ك ابؼرحلة الّتي 

غذت موضوعنا من النّاحية ابؼوضوعية لأننّا نعي أفّ التّكوين في التربصة لابدّ أف بىضع للدّراسة حتّّ يكرّس 

للدّرس التربصي من خلاؿ سياقات متعدّدة يفوّضها سوؽ العمل ك كذا متطلّبات ابؼهن الّتي بذتمع في أرضية 

 .التربصة

أمّا ابعانب الذّاتي الّذم حفّزنا في خوض غمار ىذا العمل ىو شغفنا بآليات التّدريس عموما ك التّكوين في 

 .التربصة على كجو ابػصوص

قسّمنا عملنا حسب حاجيات ك . ك من أجل برقيق ذلك ك انسجاما مع متطلّبات البحث العلمي

 .مقتضيات البحث إلذ مقدّمة، فصلنٌ نظرينٌ ك فصل تطبيقي ك خابسة

ناه بػػػ  مسار ك إقرار : الدّراسات التربصية من التربصة إلذ علم التربصة"ارتأينا في الفصل الأكّؿ الّذم كبظَّ

 :، ك الّذم بووم من العناكين الفرعية"بالوجود

 .الترجمة، تعريف جامع، تعاريف أم إعادة تعريف -

 .من المسار التاريخي إلى بلورة التّصور العلمي: في علاقة التاريخ بالترجمة -

 .استقلالية التّخصّص و شرعية الوجود: الدّراسات الترجمية و علم الترجمة -

 .أهداف و احتياجات: تعليم الترجمة -

أردنا من خلاؿ ىذا الفصل تتبّع ابؼسار، التّحولات ك التطورات ك ابؼدّ ك ابعزر الّذم شهدتو التربصة إلذ أف 

 .أضحت علم التربصة



 مقدمة

  ‌ج  
 

 :ك الّذم بووم" التربصة من التكوين إلذ السوؽ"يطالعنا الفصل الثاّني ابؼوسوـ بػ 

 .ملمح الطالب، تأهيل الأستاذ و محتوى البرنامج -

 .مهن الترجمة -

ك الّذم أردنا من خلالو سبر أغوار برامج ك مقاربات تعليم التربصة ك كذا بحث ك استبحاث مهن التربصة 

 .حتّ نقوـ بتوصيف العلاقة بنٌ التّكوين ك متطلّبات سوؽ العمل

أمّا الفصل الثالث ك الّذم يعتبر تطبيقيا بؿضا ىو عبارة عن امتداد للفصلنٌ السّابقنٌ، ارتأينا من خلالو أف 

نقف على برليل برامج معيّنة حتّ نقوـ بجمع الفوارؽ ك استنباط برنامج يوفي بالغرض في ظلّ احتياج ابعزائر 

إلذ بمط معنٌّ في التّكوين التربصي، عابعنا فيو برليل ك استقراء في ابؼقرّرات ك كذا برليل الوضعية الاجتماعية 

ك الاقتصادية للجزائر ك كذا برليل سوؽ التربصة ك احتياجاتها في السّياؽ ذاتو ك ذلك من أجل تصوّر منهاج 

 .تعليمي في ظلّ احتياجات سوؽ العمل

ذيلّنا بحثنا بخابسة، حوصلنا فيها أىمّ النتائج الّتي توصلنا إليها على أمل أف يشكّل بحثنا ىذا نقطة انطلاؽ 

 .أبحاث لاحقة تكرّس للدّرس التربصي عموما ك لتعليمية التربصة على كجو ابػصوص

بذدر الإشارة ىنا إلذ أننّا اعتمدنا ابؼنهج الوصفي التحليلي ك الّذم بزلّلتو ابؼقارنة أيضا ك ذلك من أجل 

 .الإبؼاـ بدقتضيات بحثنا ك مسوغاتو

 :نشنً في ىذا ابؼقاـ إلذ أفّ ابؼراجع الّتي اعتمدناىا

محمّد‌شاهٌن‌، "The Name and Nature of Translation Studies"  1988مقاؿ جيمس ىوبؼز )

نظرٌات‌الترجمة‌و‌تطبٌقاتها‌فً‌تدرٌس‌الترجمة‌من‌العربٌة‌إلى‌الانجلٌزٌة‌و‌"



 مقدمة

  ‌د  
 

ك  (..."أسس‌تدرٌس‌الترجمة‌التقنٌة،‌ترجمة‌هدى‌مقنص"كرٌستٌن‌دورٌو‌ ،‌"بالعكس

 .الّتي كاف بؽا الأثر البالغ في تطوّر مسار بحثنا ىذا

أما الصّعوبات، فككلّ بحث تتػَوَّج نّايتو بنتائج لابدّ أف يعرجّ على عواقب من بينها نقص ابؼراجع ك كذا 

الفراغ الّذم عرفتو تعليمية التربصة في ابعزائر ك من خلاؿ ذلك صعوبة اختيار ابؼنهاج الّذم طبّقنا عليو ك 

 .أسقطنا من خلالو ما أتى في دراستنا التّنظنًية

ك في الأخنً لا يسعنا إلا أف نقوؿ أفّ البحث في بؾاؿ التربصة يبقى مفتوحا على مصرعيو لكلّ من يريد أف 

 .يأتي بكلّ ما يكمّل ىذه البحوث أك ينطلق منها من أجل بحوث قادمة إف شاء الله

 

 

 

 

 

 

 



 

  أ‌  
 

 

 

 

 

 

 : فـصـل الأوّلال

مسار : من الترجمة إلى علم الترجمة

 .و إقرار بالوجود
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 ..…تعريف جامع، تعاريف أم إعادة تعريف : الترجمة -1

التربصة نشاط قديم راسخ ابعذكر كونّا باتت ك لا زالت جسرا لانتقاؿ الثقافات، ابؼعارؼ، إفّ 

 .ابؼهارات، الأفكار، الفلسفات ك طرائق التنظيم

كما . تشهد التربصة بذديدا لافتا بصورة دكرية، بفاّ تعسَّر على ابؼنظرين الوقوؼ على تعريف نّائي بؽا

 .، ك التربصة لا بيكن دراستها إلا بدعرفة مفهومها أك مفاىيمها"البحر لا تُؤتى غماره دكف معرفة عدّتو"يقاؿ 

I -مفهوم عام للترجمة: 

ك التربصة بدفهومها العاـ ىي نقل الكلاـ . يرجع أصل كلمة التربصة إلذ اللغة اللاتينية ك التي تعني النّقل

 .أك النص من لغتو الأصلية التي صيغ بها إلذ لغة أخرل مع الالتزاـ ك ابغفاظ على معناىا الأصلي

 :تنصّ ابؼوسوعة العربية على التّعريف الآتي للتربصة

  Translation – Traduction : 

ىي عمليّة نقل من لغة إلذ لغة أخرل تتطلب استيعاب ابؼترجم لرسالة اللّغة ابؼنقوؿ منها، ك من ثمّ " 

 1".إعادة إنتاجها في اللغة ابؼنقوؿ إليها 

ك من أجل تَقفِّي أثر التربصة ك بحث ك استبحاث تعاريفها أبصع جلّ البحّاثة ك من أدلَوا بدلوىم على 

أفّ التربصة ىي عملية تواصلية تتمّ بنٌ لغتنٌ بـتلفتنٌ ك يتمثّل مفهومها في نقل النّص الأصل من اللغة 

 .ابؼصدر إلذ اللغة ابؽدؼ مع أخذ ابؼعنى بعنٌ الاعتبار

  

 

                                                           
1http://www.arab_ency.com consulté le 12/12/2018 à 13:30. 

http://www.arab_ency.com/
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II -تعاريف مختلفة للترجمة: 

لقد حاكلنا بصع الكمّ الوافر من التّعاريف لأشهر ابؼنظرّين ك البحّاثة في بؾاؿ التربصة، بقد منها ما ىي 

متقاربة من بعضها البعض ك أخرل بزتلف ك قد تتضارب أيضا، فبالرّغم من ابعهود العظيمة التي بدبؽا 

منظرّم التربصة بغية كضع مفهوـ إبصالر بؽا، إلاّ أنوّ لازالت التعريفات تتعدّد ك بزتلف من منظرّ إلذ آخر، 

يركّز النّظر إلذ التربصة أنّّا نشاط بنٌ اللّغات ك ىناؾ بعض آخر يسلّط الضّوء على ابعانب النّصي  فبعضهم

 .بينهما، ك بقد صنفا ثالثا من ىؤلاء البحّاثة تستحوذ تعريفاتهم على ابعانب الاتّصالر

 :يرد في ابؼنجد مقابل التربصة ما يلي- 

ك التربصة ىي التّفسنً، ك معنى التّفسنً . أمرهُ  ترجم الكلاـ أم فسّره بلساف آخر، ك ترجم عنو أم أكضح" 

مهمّ جدّا لأنوّ أساس التربصة، فمن لا يفهم لا يستطيع أف يفُهم، ك إذا لد يفهم ابؼترجم الكلاـ بلغة ما، 

 1".فلن يستطيع أف ينقلو إلذ لغة أخرل ك إذا نقلو بدكف فعم كاؼ فسوؼ ينتج نتيجة غنً ملائمة

 :على Oxfordك ينصّ قاموس 

Translate: is to put something written or spoken into a different language.2 

 :بينما جاء في قاموس مرشد الطلاب

 3.ىي نقل الكلاـ من لغة إلذ أخرل: التربصة

 : بقد التعريف التالرLarousseأما في قاموس - 

                                                           

 
القاهرة،‌إعداد‌.‌علً‌ابراهٌم‌المنوفً–‌الترجمة‌و‌نظرٌاتها‌مدخل‌إلى‌علم‌الترجمة‌–أمباروأوتادو‌ألبٌر‌1

‌.44ص.2007الهٌئة‌العامة‌لدار‌الكتب‌و‌الوثائق‌القومٌة‌إدارة‌الشؤون‌الفنٌة،‌
2 Victoria Bull, Oxford Learner’s Poket Dictionnary, fourth edition, Oxford university Press, Great 
Britain, 2008. 

‌.‌2007مرشد‌الطلاب‌قاموس‌مدرسً‌عربً‌عربً،‌منشورات‌المرشد؛‌الطّبعة‌الثانٌة‌3
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Traduction : n.f, action de transposer dans une autre langue.1 

 في تعريف كاحد، نذكر منهم اك بالنسبة للتّعريفات الّتي جاء بها بـتلف ابؼنظرَّين، بقد أفّ بعضهم اشتركو- 

 :ابؼتمثل في Darbelnetداربلنت  ك  Vinayفينايالتعريف الذم جاء بو كلا من 

 2".الانتقاؿ من لغة أ إلذ لغة ب للتعبنً عن نفس ابغقيقة"

 : التربصة كونّاالدين عز، حيث عرّؼ غزالة حسن ك نجيب محمد عز الدينك أيدبنا كلا من ابؼنظرين - 

 3".نقل الكلاـ من لغة إلذ أخرل"... 

 :في قولو غزالةك اتفق معو 

تستخدـ التربصة عموما للإشارة إلذ بصيع العمليات ك الأساليب التي تستخدـ لنقل معاني لغة ابؼصدر إلذ " 

 4."اللغة ابؽدؼ

ك مهارة الانتقاؿ ما بنٌ " النقل"التعاريف اشتراؾ ابؼنظرّين في استخداـ مصطلح  نلاحظ من خلاؿ ىاتو

اللغتنٌ، كما شددّكا على أبنية اللغات في التربصة، ما أدّل إلذ تعرّضهم للنقد من طرؼ بـتصنٌ آخرين 

 : الذم جاءت بالرّد الآتيدنيكا سيليسكوفيتش  Danica Seleskovitch نذكر منهم 

                                                           
1‌Larousse Mini Dictionnaire de Français, Caledonian International Book Manufacturing. Grande 
Bretagne, 1998. 
2‌Vinay, Jean Paul (1975), « Regard sur l’évolution des théories de la traduction depuis vingt ans », 
Meta, Vol 20, n° 1, P 20. 

« [La Traduction]… le passage d’une langue A à une langue B, pour exprimer la même réalité. » 
‌.2005.07.مكتبة‌ابن‌سٌنا.أسس‌الترجمة‌من‌الإنجلٌزٌة‌إلى‌العربٌة‌و‌باللغتٌن‌"–‌عز‌الدٌن‌محمد‌نجٌب‌3

4‌Ghazala, Hasan, (1995). Translation as problems and solutions (4thed), syria; Dar El Kalem El 
Arab.P19 

“Translation is generally used to refer to all the processes and methods used to covey the 
meaning of the source language into the target language.” 
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التربصة معناىا نقل معنى الرسالة التي يتضمّنها النص ك ليس أف ننقل اللغة التي عليها النّص إلذ لغة "

 1".التربصة ىي عملية اتصاؿ ك ليس عملية لغوية: "كما أضافت بأفّ ". أخرل

أبّغت ىذه الأخنًة أف ما يُترجم ىو ابؼعنى على كجو ابػصوص ك ىذا ما يشرح تبنّيها للنّظرية التأكيلية ك 

 .مقارباتها

أف عملية " ابػطاب ك ابؼترجم"اللّذاف أشارا في كتابهما  Mason ميسون  كحاتم باسلنذكر أيضا كلا من 

التربصة ىي عملية تواصلية بنٌ منتجي النص ابؼصدر ك متلقي النص ابؽدؼ ك ىي بردث في إطار اجتماعي 

كما أنّما يؤكداف على ربط بواعث . ثقافي في معنٌ لو ظركفو الاجتماعية ك أغراضو التواصلية ك التداكلية

ابؼترجم ك القرارات التي يتخذىا إزاء توجهو في التربصة بالسياؽ الاجتماعي الثقافي التي تتم فيو عملية 

 .التربصة

 الّذم ينظر إلذ التربصة على أنّّا بفارسة اتّصالية، ك بذلك فهي بمط من  Hermansهيرمانزبقد أيضا 

أبماط السلوؾ الاجتماعي ك يؤكّد في ىذا ابؼقاـ أف التربصة تدخل في إطار ابؼوقف الصالر، كما بيكن برديد 

ك التي " التنسيق بنٌ الأشخاص"ىوية ابؼشكلات ابؼتعلقة بالاتصاؿ كونّا تلك التي يطلق عليها مشكلات 

 2.من المجموعات الضخمة للمشكلات ابػاصة بالتفاعل الاجتماعي,بدكرىا تشكل كاحدة

 . النظر إلذ أفّ التربصة تدخل ضمن نظاـ الاتصاؿTouryكيلفت تورم 

 في تعريفها أف التربصة عبارة عن عملية اتصاؿ حيث أف منظورىا Nord.Chكما تقر كريستنٌ نورد 

 .الأساسي يكمن في كظيفتها

                                                           
1‌Seleskovitch ,D.Lederer, M (1984), Interpréter pour Traduire, Col. Traductologie 1, Paris, Didier 
Erudition 256. 

‌.45.‌ص‌سابقمرجع‌ ‌–الترجمة‌و‌نظرٌاتها‌مدخل‌إلى‌علم‌الترجمة‌.‌‌أمباروأوتادو‌ألبٌر2
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التعاريف على أف التربصة عبارة عن عملية اتصالية تدخل في إطار ابؼوقف الاتصالر، ك أشار  ىاتو بذتمع

 Snellهورنبي  سنيلك ىذا ما جاءت بو. جلّ ابؼنظرين إلذ تأثنً السياؽ الاجتماعي ك الثقافي في التربصة

Hornby  في قوبؽا أفّ التربصة  : 

 Hewson ك  Martinك ىذا ما أكّده بعدىا كلا من مارتنٌ." Tranaculturalعملية نقل ثقافي " 

 1"معادلة ثقافية"ىاكسن في التّعريف الّذم أتى على لسانيَهما مُقرَّين أفّ التربصة ىي 

 على الطاّبع النّصي للتربصة، إذ  J.Houseهاوس.ج ك  Catfordكاتفوردك من جهة أخرل ركز كل من 

أنّّما أكّدا على أنّّا عملية تبديل ك إحلاؿ ابؼادة النصية للّغة الأصلية بدادّة نصية مساكية بؽا في اللغة ابؼنقوؿ 

 .إليها،حيث أبّغا ك سلطا الضّوء على ابعوانب الدّلالية للتربصة

فترل أفّ التربصة ليست بعملية مقارنة بنٌ لغتنٌ بل ىي عبارة عن  Marian Lederer ماريان لوديرير أمّا 

 Monolingue.2حلقة كصل بنٌ عمليات الفهم ك التعبنً في الاتّصاؿ القاصر على لغة كاحدة 

عملية يتم "، فنجد أنو قد عرّؼ النشاط التربصي كونو Jean Delisle جون دليلك إذا أردنا نبش أقواؿ 

على أساس ما يراد قولو ك بذسد ذلك في نص، ك بعد " Signe"من خلابؽا برديد معنى الرّموز اللغوية 

 3".ذلك تتم عملية إحلاؿ كامل بؽذا النص من خلاؿ الرموز ابؼتعلقة باللغة الأخرل

عملية التربصة عبارة عن برليل النص في اللغة "حيث أقرّ أف  V.Yora أيورا باثكيتك ىذا ما نراه عند 

الأصل إلذ بصل صغنًة تتكوف منها ابعمل الكبنًة، ك نقل ابعمل الصغنًة من اللغة الأصل إلذ بصل صغنًة 

                                                           
‌46.‌ص‌‌مرجع‌سابق‌–الترجمة‌و‌نظرٌاتها‌مدخل‌إلى‌علم‌الترجمة‌.‌‌أمباروأوتادو‌ألبٌر1
‌.47.ص‌المرجع‌نفسه‌2
‌48.ص‌المرجع‌نفسه‌3
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مساكية بؽا في اللغة ابؽدؼ، ك بعد ذلك تأتي عملية برويل ىذه البنى ابػاصة باللغة ابؽدؼ إلذ عبارات 

 ."مناسبة من ابؼنظور الأسلوبي

بؿاكلة إحلاؿ رسالة مكتوبة بلغة لا يفهم : " أفّ التربصة ىيPeter Newmarkنيومارك  بيترك أضاؼ 

 1."إلذ رسالة تفُهم بلغة أخرل

إفّ : " يرل التربصة أنّا عملية برويلية ك تفسنًية ك تأكيلية في قولوSteinerك إضافة بؼا سبق بقد أف ستينر 

 2."النموذج ابػاص برسالة قادمة من اللغة ابؼصدر، تنتقل من خلاؿ لغة متلقيو بعد أف مرّت بعملية برويل

تعددت التعريفات ك ابؼبتغى نفسو كوف ىؤلاء ابؼنظرين اتفقوا على نفس الأمور كوف التربصة بستلك مراحل 

 .من أجل الوصوؿ إليها بسلاـ، ك كونّا أيضا عملية برويلية تفسنًية ك تأكيلية أيضا

لا بيكن أف ننسى أف التربصة عبارة عن نشاط إنساني ألا ك ىو ابؼترجم، ك لكن عليو القياـ بعملية عقلية 

عميقة ك معقدة نوعا ما من أجل القياـ بتربصتو، تتضمن ىذه العملية أىم عنصر يتمثل في فهم معنى النص 

 .ابؼراد تربصتو، ك إتقانو للغات جيدا بغية التمكن من صياغة ىذا ابؼعنى

بعد ملاحظتنا الدقيقة للتّعريفات السّابقة للتربصة، أدركنا أشدّ الإدراؾ أنوّ على الرّغم من كجود الاختلافات 

إلاّ أفّ ابؼنظرين تقاطعوا جلّهم في نقاط مشتركة على رأسها أفّ التربصة عملية تفسنًية ك اتّصالية تتطلّب 

ك على ابؼترجم ابغرص الشّديد فيما بىصّ ابعانب اللّغوم . إعادة صياغة نص بلغة أخرل حفاظا على معناه

إدوارد سابير إذ أنوّ كاجب عليو أف بومل في جعبتو بـتلف اللغات ك إتقانّا جيدا كما سبق ك أف زعم 

                                                           
‌.5ص‌.2014.عٌن‌البٌضاء.‌أشرف‌صادق،‌أساسٌات‌الترجمة،‌طبعة‌منقحة‌إصدارات‌العوادي1
‌49.‌‌ص‌مرجع‌سابق.‌الترجمة‌و‌نظرٌاتها‌مدخل‌إلى‌علم‌الترجمة.رأمباروأوتادو‌ألب2ً
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Edward Sapir "ك أف البشر يقعوف برت ربضة اللغة بؼا 1"أفّ اللغة ىي ابؼرشد للواقع الاجتماعي ،

عظمت مكانتها ك أصبحت كسيلة للتعبنً بالنسبة للمجتمعات، فبدكف إتقاف اللغات لا بيكن للإنساف أف 

 .يصبح متربصا بنٌ ليلة ك ضحاىا

 :من المسار التاريخي إلى بلورة التصور العلمي: في علاقة التاريخ بالترجمة -2

يعود ظهور التربصة إلذ احتكار اللسانيات بؽذا العلم حيث أف التربصة بدأت لسانيا ك ىي تعدّ من أقدـ 

أنواع النشاط الإنساني فهي تواكب التطور البشرم ك الاجتماعي منذ أقدـ العصور، فالتربصة كانت ك 

لازالت أداة تواصل بنٌ الأمم ك الشعوب التي بزتلف لغاتها، فهي نشاط معرفي ثقافي أساسي ك ضركرم 

التربصة كانت دائما موجودة "أثبت ذلك من خلاؿ قولو ك لا شك أفّ بيتر نيومارؾ . لكل تواصل بشرم

 2."أكلا، ك مكتوبة لاحقا، إنّا جزء لا يتجزأ من ابغياة الثقافية لأمّ شعب متحضّر

فمنذ القديم كانت التربصة جسرا لانتقاؿ الثقافات ك ابؼعارؼ ك ابؼهارات ك قد بزغت كنتيجة للأنشطة 

الإنسانية ابؼختلفة ك ما برويو من نشاطات دينية، اقتصادية ك عسكرية ك التي سابنت في تفتح الشعوب ك 

 New Markخركجهم من حدكدىم ابعغرافية للتفاعل مع جنًانّم ك يأتي على صدد ىذا التقرير قوؿ 

نترجم لكي نكتشف ثقافة، للحصوؿ على معرفة معينة، ك قمنا بالتربصة لإشاعة أفكار دينية، من أجل "

ك تربصنا بػلق لغة كطنية أك من أجل . الدفاع عنها ك لفرض مذاىب فلسفية أك سياسية أك مقاربتها

حتّّ أننّا تربصنا للقوؿ عن كتب أصليو إنّا . ك تربصنا للكشف عن كتاب نكنّ الإعجاب بؼؤلفو. استكمابؽا

                                                           
‌.50مرجع‌سابق‌ص.رأمباروأوتادو‌ألب1ً
‌.19ص‌.2009.إشكالٌة‌الترجمة‌فً‌الأدب‌المقارن،‌دار‌صفحات‌للدراسة‌و‌النشر.‌‌ٌاسٌن‌فٌدوح2
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فقد . كما تربصنا من أجل الدفع بالعلوـ ك التقنيات قدما إلذ الأماـ، تربصنا لألف سبب ك سبب. متربصة

 1."كانت التربصة سلاحا ك أداة في الوقت نفسو لأنّا كانت برقق رسالة نصية

نذكر أفّ أكؿ صور التربصة ىي التربصة الشفوية نظرا لبساطة ك سلاسة النظم اللغوية ك عدـ انتزاع الكتابة ك 

بالتّالر كانت التربصة الشفوية الأداة ابؼنجدة للتفاىم بنٌ التجمعات البشرية ك القبائل سواء خلاؿ الأنشطة 

التجارية الّتي تتمّ كقت السلم أك ابؼعاىدات ك الاتفاقيات التي تظهر في كقت ابغركب ك خلاؿ الأسفار ك 

 :الرّحلات ك بقد أفّ ياسنٌ فيدكح عبّرت عن ابؼسار الذم سلكتو التربصة بالتالر

تعُتبر ابؼبادلات ابؼعرفية في صميم قابلية التحوؿ ك التبدؿ من خلاؿ تطور كجود الإنساف في مساعيو  "

ابغثيثة منذ تعاطي ابؼعرفة في مهدىا الأكؿ، حيث تفاعل الناس فيما بينهم عبر الأسفار، ك عن طريق 

كاف أقدمها تناقل القصص ك الأخبار شفاىة ثمّ تطوّرت تلك . الرحلات ك نقل مآثرىم بوسائل شتّّ 

كما لعبت ابؼبادلات . الوسائل مع تطور الكتابة ك الطباعة ك التربصة ك إتقاف لغات الشعوب الأخرل

الاقتصادية ك التجارية دكرا كبنًا في تقريب الصّلات بنٌ البشر ك الانفتاح على الآخر، ك لكن مطامح 

 2."البشرية كانت أبعد تطلّعا بحيث اتّسعت تلك العلاقات لتشمل تاريخ الأفكار

 :مرّت التربصة في مسارىا التاربىي بثلاث بؿطات

حيث أف التربصة باتت منذ ابغرب العابؼية الثانية تنتمي إلذ بؾاؿ الوصف حيث  (يوـ أمس)علم التربصة 

ك ذلك لتركيزىا على التركيب النحوم ك ترؾ الأمر لتتم قراءة " علم التربصة الوصفي"أطلق عليها في القديم 

                                                           
 .19مرجع‌سابق،‌ص‌.إشكالٌة‌الترجمة‌فً‌الأدب‌المقارن.ٌاسٌن‌فٌدوح1
‌.19المرجع‌نفسه‌ص‌2

‌
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ك من مؤيدّم ىذا المجاؿ بقد جورج موناف ك كاتفورد ك كلفراـ كيليس كلّهم اشتركوا في . ما بنٌ السّطور

 .توحيد عناصر الوصف ك تشابهها

 .يتّسم علم التربصة الوصفي بوقوعو في خضم ابؼترجم إذ يأخذ التربصة على أنّا نتاج فنّي ك عملي

أك )، فحتّ يومنا ىذا لا نزاؿ مع بدايات علم التربصة العلمي (اليوـ)أما المحطة الثانية فهي علم التربصة 

ك لا زاؿ التطبيق إلذ يومنا ىذا غنً قائم ك يعود ذلك للغياب الواضح بؼنهج علمي موضوعي  (الاستقرائي

 .كاؼ ك ىذا ما يشدّد العمل على ابؼتربصنٌ لتقديم ك تزكيدنا بابؼزيد

يتماشى ىذا العلم مع ابػطاب التربصاني الذم يقوـ بوظيفة تربصاتية علاجية بسكننا التخلص من عقدة 

ابؼترجم ك التخلص من مشكلات التربصة التي تثُار أمامنا ك بالتالر يتخلص ابؼترجم من مشكلة عدـ القدرة 

فابػطاب التربصي يساىم في . على التعبنً ك يتخذ ابؼبادرة بصورة تلقائية لتجنب ابؼواقف التربصاتية الصعبة

 .إبهاد عناصر التجريد ابؼتصور ك تكوين مفاىيم انطلاقا من ابػزين ابؼعرفي

يسنً علم التربصة جنبا إلذ جنب مع  (ليوـ غد)أمّا ما تؤكؿ إليو المحطة الأخنًة فهي علم التربصة ابؼستقبلي 

علم النفس ك كذلك علم اللغة ما يتطلّب دراسة النشاط التربصاتي من منبع الأصل، فبعد إجراء عدد معنٌ 

من البحوث الدقيقة ك ابؼتخصصة في باريس ك جنيف ك نانتنً توصّل ابؼختصوف إلذ ضركرة معرفة تصرّؼ 

يكوف  (صوتي ك حتّ فيديوم)ابؼترجم الشفوم أم التربصاف حيث أنو من ابؼمكن القياـ بتسجيل معنٌ 

موضوعا للتحليل الاستقرائي الدقيق ك من ىذا ابؼنهج العملي ك التطبيقي يصبح من ابؼمكن دراسة الآلية 

 1.الوظيفية ك اللغوية ك ابؼعرفية للتربصاف

                                                           
حسٌب‌إلٌاس‌حدٌد،‌أصول‌الترجمة،‌دراسات‌فً‌فن‌الترجمة‌بأنواعها‌كافة‌الترجمة‌الفورٌة‌و‌الترجمة‌.ٌنظر1

‌.324-322،‌ص‌1971الأدبٌة‌و‌الترجمة‌الإعلانٌة،‌دار‌الكتب‌العلمٌة،‌لبنان‌
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كانت التربصة في العصور القدبية فنّ حتّ نّاية التسعينات أين بدأ ابؼختصوف في التفكنً إلذ تصوّر علمي - 

للتربصة لأنّم رأكا أنو من الضركرم بؽذا العلم أف يدخل قاعات الدراسة ك حجرات الدراسة ك لا بدّ أف 

 .تتبناىا معاىد ك تُصبح دراسة ترُبصية

 :استقلالية التخصص و شرعية الوجود: الدّراسات التّرجمية و علم الترجمة- 3

 الدّراسات التّرجمية: 

عرفت التربصة منذ القدـ، ك لكنّها لد تكن علما قائما بذاتو إلذ أف في نّاية القرف ابؼاضي، استقلت بذاتها ك 

أضحت تُدرَّس في ابعامعات، ك ىذا بعد عبورىا عبر عدّة بؿطاّت منذ بزكغها حولتها، من فنّ ك ثقافة 

بيتلك ابؼترجم آلياتها موىبة ك فطرة إلذ علم مستقل يقوـ على مبادئ دقيقة تُساىم في رقي ك نقاء عملية 

 .التربصة

 تعتبر الدّراسات التّربصية فرعا من الفركع الأكادبيية متعدّدة الاختصاصات، فهي حقل معرفي يشمل 

تُستمّد الدراسات . الدراسة ابؼنهجية لنظرية التربصة كصفها ك تطبيقها ما يتطلب الغوص في ىذا العلم بعمق

التّربصية من عدّة اختصاصات نذكر منها الأدب ابؼقارف، علوـ ابغاسوب،التاريخ، علم اللغويات بالإضافة 

 .ك علم ابؼصطلحات (السّيمياء)إلذ فقو اللغة ك علم الفلسفة ك علم العلامات 

بعد فترة سادت ما بنٌ نّاية القرف التاسع عشر ك بداية القرف العشرين، نشط التأمل حوؿ التربصة من 

 الّذم حدّد بؾاؿ التربصة بدقّة ك أشار في J.Holmes "جيمس هولمز"جديد، ك ظهر ظهورا لامعا العالد 

ك ىذه تعتبر أكؿ بؿاكلة بسكّن فيها من تعريف  (1972)" اسم ك طبيعة الدراسات التّربصية"دراستو بعنواف 

يبدك ك : "الدّراسات ابؼتعلّقة بالتربصة كأحد العلوـ ابؼستقلّة إلذ قضية تنوعّ ابؼصطلحات، إذ أقرّ في كلامو أنوّ

للوىلة الأكلذ أف ابؼوقف في أيامنا ىذه يتّسم بالغموض الشّديد ك ليس ىناؾ اتفّاؽ حوؿ النّماذج التي تّم 
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علاكة على ذلك استخدـ الباحث . 1"اختيارىا، ك لا حوؿ ابؼناىج ابؼطبّقة ك ابؼصطلحات ابؼستخدمة

 .كمسمّى أكثر عمومية من أجل شمل جل جوانب ىذا الفرع من العلوـ" دراسات التربصة"مصطلح 

أسّست الدّراسات التربصية لوقت طويل دراسة معيارية ك عامل إرشادم للمتربصنٌ، بدأت الدّراسات - 

حوؿ كيفية  Saint Jeromeجيروم  لطريقة القدّيس مبدئيةالتربصية بتتبع عدد من مؤرخيها بؼلامح 

استخدامو للتربصة من اليونانية إلذ اللاتينية بغية برسنٌ إمكانياتو ابػطابية في القرف الرابع ميلادم إلذ غاية 

أف امتد نفوذىا حتّ القرف العشرين، إذ كاف منهج القديس في تربصة الكتاب ابؼقدس من اليونانية إلذ 

 .اللّاتينية ذا أثر عظيم في كل تربصاتو

 :الدّراسات النّظرية و الوصفية و التطبيقية

 طرح بـططا مهما جدا عاـ جيمس هولمزشهدت الدّراسات التّربصية نقدا كبنًا منذ السبعينيات، إذ أفّ 

يظُهر ىذا ابؼخطط بـتلف فركع التربصة . 1995عاـ  Gideon Toury ك بعدىا كضّحو جيدا 1988

بقد في ابؼقاـ الأكؿ فرعنٌ أحدبنا نظرم بؿض ك الثاني . في الدراسات ابعامعية النظرية ك العملية للتربصة

 .تطبيقي

  

                                                           
1 Rosa, Alexandra Assis. 2010/2016d. “Descriptive Translation Studies - DTS (revised version).” In 
Handbook of Translation Studies. Ed. Yves Gambier and Luc van Doorslaer. Amsterdam: John 
Benjamins. 94-104. 
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The name and Nature of Translation Studies by James Holmes 

– Pure Map-.1 

 

 

  
                                                           

1 http://www.doc88.com/p-9793780002062.html. consuté le: 24/02/2019 à 14:45. 
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 : أف الدّراسات الوصفية بؽا علاقة كطيدة بالظّواىر التجريبية ك تتفرعّ إلذ ثلاثة فركعهولمزيرل 

 :(كصف ك مقارنة التربصات) :الدّراسات الوصفية للمنتج -1

 (كصف كظيفة التربصة على الصعيد الاجتماعي ك الثقافي) : الدّراسات الوصفية للوظيفة -2

استخداـ نتائج الدراسات الوصفية بالتوافق مع ما ): الدّراسات الوصفية لخطوات الترجمة -3

 1(يتمّ ابغصوؿ عليو من معلومات من ابغقوؿ ابؼعرفية ابػاصة بالتربصة

 :ك يقُسَّم الفرع النّظرم إلذ

أم تلك الكتابات التي تبغي كصف ك تفيد كل نوع من التربصة ك القياـ ) نظريات عامّة -1

 .بالتعميمات التي تكوف مناسبة بالتربصة عموما

 : مقيدة كفقا للمعاينً ابؼناقشة كالآتي:نظريات جزئية -2

كبدكرىا تنقسم إلذ : Medium restricted theoriesالنّظريات المقتصرة على الوسيلة  - أ

 :شعبتنٌ

 .  التربصة التي تقوـ على التكنولوجيا دكف تدخل العقل ك الذىن البشرم-1.أ

 . التربصة التي يقوـ بها البشر سواء كانت برريرية أك شفوية-2.أ

 ك ىي النظريات المحددة :Area restricted theoriesالنظريات المقتصرة على الحقل - ب

النظريات المحددة باللغة ترتبط " بلغات معينة أك بدجموعة من اللغات أك الثقافات، ك يشنً ىوبؼز إلذ أف

 .ارتباطا كثيقا بالعمل في بؾاؿ اللسانيات التقابلية ك الأسلوبية

                                                           
‌.183ص.مرجع‌سابق.الترجمة‌و‌نظرٌاتها‌مدخل‌إلى‌علم‌الترجمة.أمباروأوتادو‌ألبٌر1
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ك ىي النظريات اللغوية  :Rank restricted theoriesالنظريات المقتصرة على المستوى - ج

المحددة بدستول معنٌ من الوحدات اللغوية ك ىو يتراكح في أىلب الأحياف بنٌ مستول الكلمة ك مستول 

 .ابعملة

تنظر ىذه  :Text type restricted theoriesالنظريات المقتصرة على النّمط النصّي - د

 .النظريات في أبماط أك أجناس معينة من النصوص مثل التربصة الأدبية أك العلمية أك التقنية

تقتصر ىذه النظريات على : Time restricted theoriesالنظريات المقتصرة على الزمن - و

 .فترات زمنية معينة، ك يندرج تاريخ ىذه التربصة ضمن ىذه الفئة

ك ىذه النظريات : Problem restricted theoriesالنظريات المقتصرة على المشاكل - ه

التي قد بريل على مشكلات معينة مثل مشكلة التكافؤ كما بيكن أف تتصرؼ ىذه النظريات إلذ سؤاؿ 

 1.أكبر عما إذا كانت ىناؾ عناصر عامة عابؼية في لغة التربصة

 :أما بالنسبة للدراسات التطبيقية، فنرل أف ىوبؼز يفرؽ بنٌ

 .التربصة في تعليم اللغات الأجنبية، ك التربصة بقصد إعداد ابؼتربصنٌ/ 1

 .نقد التربصات/ 2

 .(حقل ابؼعاجم ك ابؼصطلحات ك حقل القواعد)ابغقوؿ ابؼفيدة للتربصة / 3

 .ك يبرز أف بنٌ ىذه الفركع الثلاثة علاقة جدلية، إذ أف كل قسم يزكّد القسمنٌ الآخرين بدا يفيدبنا

 .ك عليو فإف دراسة جيمس ىوبؼز قد فتحت الباب لإمكانية البحث في موضوع التربصة

                                                           
الشركة‌المصرٌة‌العالمٌة‌.‌محمد‌عنانً،‌نظرٌة‌الترجمة‌الحدٌثة‌مدخل‌إلى‌مبحث‌دراسات‌الترجمة.ٌنظر1

‌.18-16.‌‌ص2003.لونجمان.للنشر
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 فيما يذىب إليو من الإشارة إلذ الأفرع الثلاثة هولمزإننا نتفق مع  ":Lvov-skayaك بلتم بقوؿ الباحثة 

ك كذلك في ضركرة تطوير نظريات خاصة، ك مع ذلك نرل أف ىذه بهب أف تتخذ  لدراسات التربصة،

 1."ك من أبماط النصوص ملابؿها انطلاقا من بماذج التربصة

 علم الترجمة :Traductology 
أمست التربصة فيما سبق فنّ، حيث أنو كاف يكفي على من أراد بفارسة ىذه ابؼهنة لأف بيتلك ابؼلكة 

التحريرية ك يكوف كاتبا إلا أنّا منذ بداية الستينات أصبحت التربصة تتأسس كعلم منفصل ك يعود ىذا 

نتيجة الإمداد الكبنً الذم شهدتو عن طريق الدراسات اللسانية ابؼختلفة، ك انطلاقا من ىذه النقطة بدأت 

تنفصل تدربهيا عن اللسانيات ك الأدب ك أصبحت علما قائما بحد ذاتو حيث أنّا حازت مناىجها 

ابػاصة ك أدكاتها النظرية ك ابؼفهومية ك بسكنت من تأسيس جهازا مفهوميا مستقلا عن النظريات الأدبية ك 

 .اللسانيات

أضحى علم التربصة فرع معرفي فهو يعالج ك يدرس نظرية التربصة ك تطبيقها بجميع أشكابؽا اللغوية ك غنً 

. اللغوية في آف كاحد ك بدعنى آخر دراسة التربصة بجميع بذلياتها شفهية كانت أـ مكتوبة، عامة أـ متخصصة

ك انطلاقا من ىذا الفرع يتم دراسة مظاىر التربصة بابؼعنى ابغقيقي للعبارة ك غنً التربصية أم التي تقع خارج 

 .التربصة ك الشبيهة بالتربصة ك ما كراء التربصة

أفّ علم التربصة يعني دراسة إنتاج : "هلوفيفر أندري مستكملا مقترحات Bassnettباسنيت فحسب 

 2".التربصة ك كصف التربصات

                                                           
‌.105مرجع‌سابق‌ص‌.الترجمة‌و‌نظرٌاتها‌مدخل‌إلى‌علم‌الترجمة.‌أمباروأوتادو1
‌.‌105نفسه‌ص‌المرجع2
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 .إلاّ أف كجهة نظر ابؼختصوف اختلفت من بنٌ بصهور مؤيد لوجود ىذا العلم ك بصهور رافض

أفّ علم التربصة موجود كىو قائم حيث حاكؿ من خلاؿ نظريتو التمييز بنٌ العملية الفعلية   Nidaيرل

actual process للتربصة ك الدراسات العلمية scientific studyك بيكن أف توصف العملية الفعلية .  بؽا

فينبغي النظر إليها كأحد فركع اللغويات ابؼقارنة "أما الدراسة العلمية بؽا ." بأنّا استخداـ معقد للغة"للتربصة 

comparative linguistics مع الأخذ في الاعتبار بعدىا الديناميكي ك التركيز على علم دلالات الألفاظ 

"semantics"ٌك لا يهمّ كيف يبدك مفهوـ التربصة كعلم كاسعا أك غامضا لبعض ابؼتربصن . 

Dil أيدّ كجهة نظر Nida عن كجود علم للتربصة ك الذم يتوقع أف يوفر بعدا ديناميكيا بؼعادؿ التربصة فهو 

 .يرل أف التربصة بيكن كصفها من منظور ثلاث مستويات علمية، كعلم ، فن ك مهارة

 عن كجود علم Nida حيث أنّا تعتبر أف مفهوـ Mc Cuireأمّا بخصوص معارضي ذا التأكيل بقد 

بؿاكلة لتقييد عملية التربصة ك برديدىا في نظرية براكؿ كضع بؾموعة من القواعد للتأثنً سلبا : "للتربصة ىو

 فقد أخذ موقفنٌ متعارضنٌ إلاّ أنّما متكاملنٌ  Newmarkك بالنسبة لنيومارؾ". على التربصة الصحيحة

من الناحية الفعلية ك من خلاؿ ىذا يتضح أنو فضل البقاء بؿايدا ك من جهة أخرل كرر قناعتو بعدـ 

 ك لذلك فلا بيكن تما دامت القواننٌ لا تسمح بوجود استثناءا" كجود ما بيكن أف نسميو بقانوف التربصة"

بالرغم من ادعاءات مدرسة "ك بىلص إلذ توضيح أنو " أف توجد للتربصة نظرية شاملة كاحدة صحيحة

 إلا أنو ليس ىناؾ ما بيكن أف يسمّى بعلم التربصة ك لن Leizig ك Nidaالتربصة التي يتزعمها كل من 

 1."يوجد أبدا ذلك الشيء

                                                           
‌.10مرجع‌سابق‌ص‌.‌أساسٌات‌الترجمة.‌أشرف‌صادق 1
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التربصة من النّاحية الواقعية ك العلمية تكوف علم حيثما لا : "أفّ Newmark أمّا من ابعهة الأخرل يرل 

ك تكوف فنّا حينما يكوف ... يكوف ىناؾ غنً تأكيل كاحد صحيح ك موضعي للكلمة أك العبارة أك ابعملة

 1."ىناؾ أكثر من بديل متساك بؽا

 :أهداف و احتياجات: تعليم الترجمة- 5

لا شك أف مبحث تعليمية التربصة يعدّ ابغقل الأمثل ك الأنسب لإجراء الأبحاث التطبيقية في التربصة فهي 

دراسة علمية شاملة بؼختلف طرائق التدريس ك تقنياتو ك مناىجو ك بؿتوياتو ك أشكاؿ تنظيم حالات التعلم 

 .التي بىضع بؽا ابؼتعلم من أجل الوصوؿ إلذ ابؼبتغى سواء على ابؼستول العقلي أك ابغسّي ابغركي

ىو تدريس الشيء ك التعريف بو ك " ىي مصدر لكلمة تعليم ك التعليم Didactiqueكلمة تعليمية 

 2."إتقانو

 : كالتالر Didactique مصطلح التعليميةLarousseكما كرد في قاموس 

« Qui a pour objet d’instruire, pédagogique. »3 

فتعليمية التربصة تعني نقل كفاءات معينة إلذ ابؼتعلم سواء لغوية أك معنوية ك ىي ترتبط بابؼادة ابؼدرسة ارتباطا 

كثيقا فهي تهتم عامة بدحتويات التدريس من دراسة مناىج ك مضموف الدركس ك سبل التعلم ك طرائق 

كما تهتم تعليمية التربصة بدراسة أىداؼ ك استراتيجيات . التقييم ك ذلك للخركج بتكوين متربصنٌ بؿترفنٌ

 .العمل التعليمي ك الوسائل التعليمية

                                                           
‌.‌27أشرف‌صادق،مرجع‌سابق‌ص‌1
‌2007.‌‌مرشد‌الطلاب،‌قاموس‌مدرسً،‌منشورات‌المرشد،‌الطبعة‌الثانٌة2

3‌Larousse Mini Dictionnaire de Français. Caledonian, international Book manufacturing. Grande 
Bretagne. 1998. 
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حيث يقصد بها استخداـ " تعليمية التربصة" أكؿ من استعمل مصطلح  Jean Delisleجون دوليليعدّ 

بسارين التربصة كوسيلة تعليمية تهدؼ إلذ تعليم اللغة الأجنبية فهي عبارة عن بسارين تساعد الطالب في إتقاف 

 1.اللغة، كما تكن ابؼدرس من تفحّص قدرات طلّابو

ك لا شك أف تعليمية التربصة لا تتم إلاّ كفق منهاج يتوافق مع الدراسات ك يسهّل عملية التربصة ك ىذا ما 

 اللّذاف ينتمياف إلذ ابؼدرسة العليا Seleskovitchسيليسكوفيتش  ك  Ledererلوديريرأكّده كلّ من 

بيكن الاستعانة بدنهج التأكيل في " في باريس في اتفّاقهما على أنوّ ISITللتربصة التحريرية ك التربصة الشفوية 

تدريس اللغات من خلاؿ ما توصّل إليو من أساليب التربصة ابغديثة، ما يسهل استثمار التربصة في سياؽ 

 2."أكثر قربا من الواقع ك إبهاد نصوص بزلق تفاعلا أكثر مع الطلبة

 أقدـ على عرض منهاج آخر ك الذم بسثل في برليل ابػطاب عرضو 1980 في جون دوليلإلا أف 

 .كمنهجية تربصة تؤكد على خصوصيات ابؼسار الإدراكي في عملية التربصة

ك رغم أفّ ابؼنهجية ىي بـصّصة بالتربصة الفرنسية للنصوص العملية الذرائعية الابقليزية، فمبادئها الأساسية 

منهجية . ابؼستخرجة بؽا بضولة عامة، ك ىي قابلة للتطبيق مهما كانت أزكاج اللغات ابؼتلاقية ك ابؼتواجهة

أخذت . التربصة التي بزتزؿ إلذ عرض بسيط للحالات ابػاصة ك التي حصلت على حل خاص مناسب

كنقطة ابؼنطلق كوف التربصة ىي عملية حكم ك تنسيق تتمثل في التوفيق بنٌ ابؼتطلبات الدلالية ك الأسلوبية 

 :بػطاب مع الاحتفاظ بالقيود التي تفرضها قواعد الكتابة ك تنظيم النص

                                                           
1https://www.alukah.net/culture/10/6211/ -‌consulté le 14/02/2019 à 19:50. 

 

https://www.alukah.net/culture/10/6211/
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عملية ابغكم ك التنسيق التي تؤسس لتوافق الأكامر الدلالية ك الأسلوبية بػطاب ما مع احتراـ القيود "

 1"ابؼفركضة من طرؼ قواعد الكتابة ك العضوية النصية

ك الطرّيقة ىي مرتكزة على النقل ما بنٌ اللغات بؼعنى الرسالة، ك تذكر بأفّ الفرضية في أساس ىذه الطريقة 

ابؼترجم لا يعمل على اللغة ك لكن على استعمالاتها ك يتعلق الأمر للمترجم بفهم ابؼعنى ك نقلو : ىي أف

 .بشكل مساير لأسلوب لغة الوصوؿ

 ابعمهور ك من الطلبة أك 2فيما سبق ذكره أف تعليمية التربصة ىي تعليم عملية النقل اللغوم ك ابؼعنوم

 :التلاميذ كىي تشمل

ك ىي تتعلق بكفاءة الأستاذ ك ما بهب على الأستاذ معرفتو عن علم التربصة ك ىي : تعليمية مادة دراسية- 

 .تضم معرفة ابؼواد ابؼقترحة بتدريس التربصة ك معرفة المحتول التدريسي

ك ىي تنصّ على البحث ك التعمّق في معرفة ما ىي ابؼناىج ك الطرائق التي يدرس بها : ابؼنهج ك الطريقة- 

 .ىذا العلم

ىذا يتمحور حوؿ عملية تقويم الطلبة نأخذ كمثاؿ الاستعانة بطرائق : الاستفادة من العلوـ الأخرل- 

 ...التقويم في علم النفس ك اللّسانيات

ك ىو من أىم العناصر في دراسة أم علم، أما فيما بىص بتعليمية التربصة فهي تقوـ : برديد الأىداؼ- 

 :على

                                                           
1 « une opération de jugement et de coordination qui constitue à concilier les impératifs sémantiques 
et stylistiques d’un discours tout en respectant les contraintes imposées par les règles d’écriture et 
l’organicité textuelle. » 

.‌عالم‌الكتب‌الحدٌثة‌للنشر‌و‌التوزٌع.‌الأردن.‌محمد‌أمطوش،‌المستخلص‌من‌تكافؤ‌و‌غاٌات‌الترجمة.‌ٌنظر2

2014‌:15.‌
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 .التحضنً ابؼسبق للدرس- 

 . تسطنً الأىداؼ داخل قاعة التدريس- 

 1.الترابط بنٌ الاختيار ك نوعية التعليم ك التقويم- 

 :ك برديد الأىداؼ مسألة أساسية لأنّا تعمل على

 .تلقنٌ مهارات في بؾالات بـتلفة- 

 .اكتساب مبادئ التربصة ابؼهنية في بؾالات بزصصية بؿددّة- 

من الصعب دراسة موضوع تعليمية التربصة بدعزؿ عن تعليمية اللغات كونّا فرع من فركعها ك في ىذا السياؽ 

 أفّ تعلم لغة أجنبية ينبغي أف يتم بالتوازم مع اللغة الأـ، ك استبعاد Ladmiralلادميرال يرل ابؼنظرّ 

أستاذة في جامعة  Christine Durieuxكريستين دوريو التربصة ليس سول فرضية تعليمية كما ترل 

أف التربصة أداة تعليمية تساعد ابؼدرس على تقديم معرفة، ك ابغصوؿ على .  الفرنسية« Caen »كاف 

 2.نتيجة تعليمية

 . نلاحظ أبنية التربصة في توصيل الرسالة ك تقديم ابؼعرفةكريستين دوريوك من خلاؿ تعريف 

لا طابؼا اىتمّت التعليمية بابعانب ابؼنهجي ابؼتعلق بتوصيل ابؼعرفة ك اكتسابها في علاقتو بالمحتول التعليمي، 

ك تنطلق من أف طبيعة ابؼعرفة ابؼوضوعة للتدريس تلعب دكرا بؿددا بالنسبة للتعلم ك بالتالر للتعليم، فابؼتعلم 

يتعلم بطريقة بـتلفة على سبيل ابؼثاؿ في قسم الرياضيات بىتلف عنو في قسم الابقليزية ليس فقط في ضوء 

اختلاؼ العقد التعليمي الذم بىتلف بنٌ القسمنٌ لأفّ بؿتوياتهما بؽما خصوصيات بـتلفة تقود إلذ تنمية 
                                                           

‌محمدي‌رٌاحً‌فادٌة‌نقلا‌عن‌سعٌدة‌‌كحٌل،‌تعلٌمٌة‌الترجمة،‌دراسة‌تحلٌلٌة‌تطبٌقٌة،‌الأردن،‌عالم‌الكتاب‌1

‌.57-‌56ص‌2009الجدٌد‌
2
https://www.alukah.net/culture/10/6211/- consulté le 10/02/2019 à 11h55.‌

https://www.alukah.net/culture/10/6211/-
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مهارات بـتلفة ك من ىنا يعتبر فهم علاقة ابؼعرفة ابؼقدمة في بعدىا ابؼعرفي أساسيا بالنسبة للمختص في 

 1.التعليمية

تهدؼ تعليمية التربصة إلذ جعل الطالب يشارؾ ك يتفاعل إبهابيا مع برنامج ابؼادة، لأف التعليم لا يهدؼ إلذ 

كضع لائحة مفتوحة من الكلمات في ذىن ابؼتعلم ك لكن إكسابو ابؼهارات ابؼناسبة ليساىم ىو نفسو في 

ترقية العملية التعليمية ك برسينها، فابؼعرفة كمل يقاؿ ىو تكوين طرائق ك أساليب ك ليست بـتزف معلومات 

 2.فابؼتعلم يزداد تعلما بفن التعلّم، ك ابؼعلّم ىو صانع تقدّمو

ك منو فإف ابؽدؼ العاـ . التربصة ىي الأداة الرئيسية التي بردد نوع ك ترتيب الأىداؼ التي ينبغي دراستها- 

يُصاغ من منظور الأستاذ ك ىو بالتالر يصف التكوين الذم يراه مناسبا لطلبتو ك يلائم مستواىم، 

 : بيكن تلخيصها فيما يليجون دوليلفالأىداؼ العامة حسب 

 .استيعاب اللغة الأساسية للتدريب على تقنيات التربصة- 

 .اكتساب طريقة عمل جيدة- 

 .برليل مسار التربصة الذم يسعى إلذ تأكيل الفهم- 

 3.فصل اللغات عن بعضها البعض، ك ذلك من أجل بذنّب كل شكل من أشكاؿ التداخل- 

ك بالتّالر ىذه العوامل بسكّن الطالب من القياـ بتربصة عقلانية أم يصبح جاىز بؼواجهة ك معاينة الصعوبات 

  .ابؽامة ك ابؼتكررة التي يصادفها ك منو يصبح قادرا على تكييف تربصتو أحسن تكييف بؼستقبلها

                                                           
 /https:// joussour dz.comالتعلٌمٌة/-didactique – ‌التباٌن‌و‌البٌداغوجٌا1
 Delisle Jean, Lee Jahnke et Hannelore, L’enseignement de la traduction et ‌محمدي‌رٌاحً‌فادٌة‌نقلا‌عن‌2

la traduction dans l’enseignement Québec (Canada) University of Ottawa Press 1998 P14. 
‌14المرجع‌نفسه‌ص‌.‌‌محمدي‌رٌاحً‌فادٌة3
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:الفصل الثاني  

 الترجمة من التّكوين إلى السوق
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 (الدّرس) ب، تأهيل الأستاذ و محتوى البرنامجملمح الطال -1

لا بىتلف اثناف أف ترسيخ ابؼفاىيم النظرية في علم التربصة ك تكوين ابؼتربصنٌ تطلب ابعهود الكثيفة ك التفكنً 

ابؼعمق من اجل التأصيل بؽذا التخصص، فنادت الأصوات بضركرة استحضار الطالب في سنًكرة التكوين 

 .من أجل إمداد العملية التكوينية بكل ما يساعد بقاعتها كونو الدعامة الأساس بؽذا التكوين

 :الطالب في صميم تصميم الدرس - أ

تصميم الدرس على أنو عملية برليل ابؼعطيات ابػاـ للاحتياجات التعليمية  Wenzhongفانزهوك يعرؼ 

 1من أجل إنتاج عملية تعليمية تعلمية متكاملة توصل الطلبة إلذ نوع خاص من ابؼعرفة

إف التعامل مع الطالب يقضي بنا إلذ تشخيص احتياجات الطالب من أجل إرساء، إبماء ك تطوير 

 الكفاءات اللازمة كفق سبل صحيحة تكفل لو اكتساب ابؼعارؼ ك برويلها إلذ كفاءات ك ذلك من خلاؿ

 .تعزيز ابؼلكة اللسانية للطالب في حقوؿ معرفية بـتلفة- 

 .التعود على استغلاؿ أدكات التربصة ك استثمارىا في الوقت ابؼناسب- 

 .تطوير القدرات الكتابية للطالب ك معارفو ابؼوضوعاتية- 

إذا كاف ابؽدؼ من كراء بذنيد ىذه العوامل ىو الوصوؿ إلذ : في ىذه النقطة بالذات، يباح لنا التساؤؿ التالر

 فماىي الكفاءة في العملية التربصية ؟. الكفاءة ابؼتوخاة

 

 

                                                           
1 C.f.Z Wenzhong. On differences‌between‌general‌english‌teaching and business english‌teaching. 
English, Language‌teaching, 2008, p91. 
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 تعريف كفاءة الترجمة: 

على أنّا " ديل ىابيز"ك يعُرفّها "  شومسكي"تبُنى كفاءة التربصة على تصور مستند بؼفهوـ الكفاءة عند "

ابؼعرفة العملية للقواعد النفسية ك الثقافية ك الاجتماعية التّي تتحكّم في استعماؿ الكلاـ في إطار اجتماعي 

خالص ك تشترط في بؾاؿ التحويل بالإضافة إلذ ابؼعرفة اللّسانية ك الثقافية ك ابؼوسوعية معرفة تداكلية ك لا 

برصل ىذه الكفاءة إلا بالتدرب على آليات الفهم باعتباره عملي ذىنية نتيجتها فك الرّموز اللّغوية التي 

تسمح للقارئ ابغصوؿ على ابؼعنى ك ينتج الفهم عن تلقّي الرّسائل استماعا ك كتابة، ك حقيقتو تقوـ على 

 1".التّأكيل ك توقّع التّصورات عبر ابؼرجع ك الدّكاؿ في نصوص ذات عمق معرفي أكيد

 :الأستاذ محرّك العملية التكوينية - ب

يتّفق ابعميع على أف ابؼعلم أك الأستاذ بهمع بنٌ العديد من ابؼواصفات ليضمن تعليم ك تلقنٌ ابؼادّة، فزيادة 

عن التأىيل العلمي ك الذم قد يكوف نقطة مشتركة مع العديد بفن اتبّعوا ابؼسار العلمي نفسو، لابد على 

ابؼعلم أف يعي حجم ابؼسؤكلية ابؼلقاة على عاتقو لتكوين مترجم الغد فهو بنزة الوصل بنٌ ابؼتعلم الذم 

 :2يتلقى ابؼعلومات من أجل توظيفها ك المحتول الذم يضمها حسب الشّكل الآتي

 

 

 

 
                                                           

1 C.f, Dictionnaire de didactique des langues p 202. 
‌ٌنظر‌ابتسام‌بن‌عٌسى،‌رسالة‌دكتوراة،‌إسهامات‌لغة‌الاختصاص‌فً‌تعلٌمٌة‌الترجمة،‌جامعة‌وهران،‌2

‌189،‌ص2018



 الترجمة‌من‌التكوٌن‌إلى‌السوق:‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌الفصل‌الثانً‌

  27  
 

 

 
 .علاقة الأستاذ بالطالب و المحتوى في إطار تدريس الترجمة-

 :برامج و مقاربات تعليمية الترجمة - ت

 مفهوم المقاربة: 

 .ابؼقاربة لغة تعني الاقتراب ك الدنو

 : كقد كرد في معجم ابؼعاني ابعامع 

 1." النّظر فيو، برليلو بؼعرفة أكجهو: مقاربة نص" 

ك كثنًا ما نقرأ في بـتلف ابؼناىج ك الوثائق ابؼرفقة ك في بـتلف الأدلة أك نسمع من خلاؿ العركض ابؼقدمة 

من طرؼ ابؼفتشنٌ خلاؿ الندكات التربوية ك الأياـ التكوينية مصطلح ابؼقاربة ك ىو في مفهومو الاصطلاحي 

                                                           
1https://www.almaany.com/ar/dict/ar-ar/ -  consulté le 02/03/2019 à 09:10. 

المتعلم
متدرب‌مترجم•

الأستاذ

لغوٌة‌غٌر‌و‌لغوٌة‌كفاءة•

تربوٌة‌مهارة•

علمً‌منهج•

المحتوى
المعلومات•

https://www.almaany.com/ar/dict/ar-ar/
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عبارة عن تصوّر ك بناء مشركع عمل قابل للابقاز في ضوء خطةّ تأخذ في ابغسباف كل العوامل ابؼتداخلة في 

 (...الأىداؼ، الطريقة، الوسائل، ابؼعارؼ، ابػصائص)برقيق الأداء الفعاؿ ك ابؼردكد ابؼناسب 

يرجع أصل كلمة ابؼقاربة أنّّا مأخوذة من التربصة، فعند تربصة نص من لغة إلذ أخرل لا بيكن إعطاء ابؼعنى 

أما فيما بىص ابؼقاربة في التعليمية في التعليمية . ابغقيقي ك إبما إعطاء معنى يقترب أك يقارب ابؼعنى ابغقيقي

فهي عبارة عن عملية تسهيلية تساىم في تبسيط ك تقريب الفهم ك الاستيعاب في ذىن ابؼتعلم في ظل 

التكامل ك التناسق اللغوم مع مراعاة خصوصية ابؼتعلم ك نضجو ابؼعرفي، فمهمة ابؼعلم كيف يقرب أك 

 .يقارب ابؼفاىيم ابؼعرفية في ذىن ابؼتعلم ك بهعلها قابلة للفهم ك الاستيعاب

ك خلاصة القوؿ مصطلح ابؼقاربة في التعليمية ىي بؾموع الآليات ك الوضعيات التي يبينها ابؼعلم قصد 

تقريب ابؼفاىيم ك ابؼعارؼ من ذىن ابؼتعلم ك بهعلها قابلة للفهم ك الاستيعاب ك الاكتساب ك ابؼمارسة في 

 .ظل الإمكانيات ابؼتاحة كخصوصية ابؼتعلم

ك بالعودة إلذ ابؼقاربة في مفهومها العاـ ك ىي أساس نظرم يتكوف من بؾموعة من ابؼبادئ يتأسس عليها 

 .البرنامج أك ابؼنهاج، ك منو فابؼقاربة ىي الطريقة التي يتقدـ بها من الشيء

لقد حاكلنا التطرؽ إلذ مناىج بـتلفة اعتمد عليها أشهر منظرم التربصة، إذ أنّم أقدموا على تقديم تصورات 

ك مع تداكؿ . معقولة ك مقبولة لتعليم التربصة، ك التي بعأت إليها معظم ابعامعات غربية كانت أـ عربية

الزمن، عرفت مناىج التربصة ازدىارا عظيما ك تطورات ملحوظة اقترحت من قبل بفارسي التدريس في بؾاؿ 

ك عليو، لقد سعينا في ىذا ابعزء إلذ برديد ابرز ك أىم ك أشهر . التربصة معتمدين على بذاربهم الشخصية

 ...ابؼناىج التعليمية للتربصة
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 مقاربات تعليم الترجمة : 

 Will’s Model: منهاج ولفرام فيلس - أ

، كصف فيها  » ابؼناىج بزطيط« Curricular Planning »كضع فيلس مقالة جد ثرية لقبها بػػػػ 

 :ابؼتمثل في  « Saarburcken » منهاج التربصة ابؼطبق في مدرسة زاربرككن

 (أربعة فصوؿ)السنة الأكلذ - منهاج أساسي-

  (أربعة فصوؿ)السنة الثانية - منهاج رئيسي-

يعتبر ابؼنهاج الأساسي منهاجا عاما يتميز بابؼركنة ما بنٌ ابؼناىج ابؼتعددة، يتعامل ىذا : منهاج الأساسي/ أ

 ابؼنهاج مع لغتنٌ أجنبيتنٌ ك اللغة الأـ، ك يتكوف من 

ك ىذا للطلبة ابؼبتدئنٌ ,يكوف التدريب اللغوم ابؼكثف في الفصل الأكؿ ك الفصل الثاني : تدريب لغوي_ 

 .المحتاجنٌ لتطوير مستواىم في اللغات الأجنبية بغية ابؼباشرة في التربصة 

تستعمل في ىذه ابؼرحلة عدة كسائل تعليمية خاصة بالطلبة اللذين يعانوف من نقص في إتقاف اللغات - 

ك في نّاية ابؼطاؼ بهب أف يكوف جل الطلبة متساككف في . الأجنبية كالسمعية البصرية على سبيل ابؼثاؿ

الكفاءات اللغوية للغة الثاني ك الثالثة ك ابؼستول اللغوم لديهم جيد بدا فيو الكفاية للخوض في غمار 

 1.التربصة في الفصل الثالث

تقدـ في الفصل الثالث بسارين خاصة بالتربصة، ك في ىذه النقطة يتم التركيز في : تدريس تمارين الترجمة- 

 .العمل على النصوص عامة

                                                           
نظرٌات‌الترجمة‌و‌تطبٌقاتها‌فً‌تدرٌس‌الترجمة‌من‌العربٌة‌إلى‌الانجلٌزٌة‌و‌.محمد‌شاهٌن.‌ٌنظر1
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في ىذه ابؼرحلة على ابؼدرس إلقاء دركس ك بؿاضرات في شتّ  Area studies: دراسات الحقول- 

ك يؤكد  (الإدارية، الاقتصادية، الثقافية، الدينية، ك دراسة القواننٌ ابؼتنوعة الخ +السياسية العلمية )المجالات 

فيلس أف ىذه الدراسات جد مهمة كونّا تفتح ذىن الطالب ك تساىم في بناء معرفة موسوعية عظيمة 

 .لديو

في ىذه المحطة يقوـ الطالب بالتعرؼ على عملية التربصة ك التزكد بابؼعارؼ ك العمليات : علم الترجمة- 

الداخلة فيها، ك يشرح الطلبة أيضا أف التربصة ىي عملية عقلية في حقل علم اللغويات النفسي، ك يتكوف 

 :ىذا ابؼكوف حسب فيلس من

 . برليل ابؼترجم ابؼبتدئ للنص الأصلي حسب قصده الاتصالر:مرحلة تعرف- أ

 بؿاكلة ابؼترجم ابؼبتدئ إعادة إنتاج النص ابؼصدرم مستندا إلذ الوسائل ك :مرحلة إعادة تركيب- ب

 .مصطلحات ك تركيبات الإشارات ابؼوجودة في اللغة ابؼستهدفة

 إف الدركس ابؼلقاة التي بزص اللغة ابؼصدر بذعل من الطالب يتقنها جيدا، ك من ثم :مكونات اللغة الأم_ 

 1.يقوـ بإثراء رصيده ابؼفرداتي ك ابؼصطلحاتي

 :منهاج الرئيسي/ ب

يقرّ فيلس أف ابؼرحلة الرئيسية عبارة عن مرحلة توسيعية للمعرفة العلمية بالتربصة ك برسنٌ الإمكانيات ك 

 :ك يتألف ىذا ابؼنهاج من. الكفاءات اللغوية ك التربصية عند الطالب

                                                           
نظرٌات‌الترجمة‌و‌تطبٌقاتها‌فً‌تدرٌس‌الترجمة‌من‌العربٌة‌الى‌الانجلٌزٌة‌و‌.‌محمد‌شاهٌن.ٌنظر 1

 115ص.مرجع‌سابق.بالعكس
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 أم تعليم التربصة بشكل منتظم، حيث يقدّـ للطلبة نصوصا ذات درجات من :تمارين الترجمة -

 :حيث الأسلوب ك التقنية، ك يلقَّن الطلبة في ىذه المحطة

 اختلاؼ استراتيجيات التربصة حسب اختلاؼ أنواع النصوص/ أ

 تنوع ك اختلاؼ طرؽ التفكيك ك التحليل للنص الأصلي باختلاؼ نوع النص/ ب

 اختيار معاينً لتكافئ التربصة حسب تنوع النصوص/ ج

يرل فيلس أف الطلبة بوتاجوف الذ برنامج خاص حسب اختصاصهم، لأفّ : مادّة متمّمة غير لغوية- 

البرامج ابؼعتمد عليها في تعليم التربصة لا تلبّّ ك بأم شكل ابغاجات المحدّدة بابؼترجم ك ابؼترجم الفورم 

ابؼبتدئنٌ، ك يلحّ ىذا ابؼنظرّ إلذ أف تنظيم الدّركس في ابغقوؿ ابؼتخصّصة يتطلب خبراء في بؾاؿ التخصّص 

 .فهم يعتبركف الأمثل في تدريس ىاتو التخصصات

ىنا يتعرؼ الطالب على ابؼشاكل الّتي بهدىا ابؼترجم تعيق طريقو عند انتقالو من اللّغة : علم الترجمة- 

ابؼصدر إلذ اللّغة ابؽدؼ، من خلاؿ حضوره بؿاضرات منتظمة في ميداف علم التربصة، ك في نّاية كل حصّة 

يطلب من الطالب ابقاز بحوث خاصّة حوؿ ابؼوضوع ابؼناقش في كل بؿاضرة بغية استثمار ك إنعاش 

 1.ذاكرتو

  TD:بػػػػ يلحّ فيلس على ضركرة التركيز على عوائق التربصة عند بربؾة النصوص، ك قد رمز بؽا 
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« …It is the first domain of applied translation studies, whichalso comprises : 

translation teaching, error  analysis, and translation criticism… the linguistic 

description and explanation of interlingual TD. »1 

يشرح فيلس في طرحو بالتفصيل بصيع جوانب العملية التربصة التي يعني بها تعليم التربصة، ففي نظره أف "

فهو يرل بأفّ لتقصّي عوائق التّربصة . المجالات ابؼذكورة أعلاه تهدؼ إلذ تطوير كفاءة التربصة لدل الطالب

 تفصيل لإمكانية مأبنية كبرل في ابقازىا، خاصّة عندما تكوف النصوص معقّدة أسلوبيا ك دلاليا ك فيما يل

 :تطوير مفهوـ عوائق التربصة حسب فيلس

1-Transfer specific TD, covering the two directions : native tongue- foreign language 

and vice versa. 

2-Transfer specific TD distinguishing two levels, one for beginners and one for 

advanced translators. 

3-text type specific TD, covering at least the three particularly transfer- relevent areas, 

LSP translation, literary translation and Bible translation. 

4-single-text-specific TD motivated by the semantically and/or syntactically  

complicated manner of expression of the SL author."2 

 : منهاج كايزر - ب

 منهاج" A Syllabus for Advanced Translation Courses" بـ قدـ كالتر كايزر في مقالتو ابؼعنونة

كما أنو انتقد . الدركس متقدمة في التربصة يهدؼ إلذ تكوين متربصنٌ متمكننٌ على مواجهة ابؼهنة بجدارة

                                                           
1‌Wilss,W (1982), The science of Translation:Problems and Methods, Gunter‌Narr, P160. 
2Wilss,W ,ibid P161. 
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برامج تعليم التربصة ابغالية كونّا لا تتماشى كفق الواقع ابؼهني الّذم ينتظر الطالب خارج قاعة الدراسة، فهو 

يرل أفّ ىذه البرامج تكافئ برامج تعليم اللّغات الأجنبية ابؼليئة بحصص اللّغات الّتي تركّز خاصة على 

اللّغات الأجنبية عوض التّركيز على الكفاءة التّربصية لدل الطالب  فاقترح كتقويم بؽذه ابؼشكلة أنوّ من 

 .الضّركرم أف بىضع الطاّلب إلذ امتحاف مسبق بغية التّعرؼ على كفاءتو اللّغوية قبل قبولو في التّخصص

 :بوتوم ىذا الامتحاف على أحد ابؼكوّنات الأساسية في منهاج كايزر ك ينصّ ىذا الامتحاف على

 ساعات ك يسمح 4 إلذ 3تربصة نصّنٌ بـتلفنٌ من حيث النّوع ك طبيعة المجاؿ في مدّة تتراكح ما بنٌ 

كما شدّد كايزر على ضركرة صعوبة النّصّنٌ إلذ حدّ ما ك . للطاّلب استخداـ القواميس في ىذه ابؼرحلة

 .ذلك من أجل التعّرؼ على طريقة تعامل الطاّلب مع مشاكل التّربصة

 :معيار الفحص

الإتقاف التّاـ للّغات الّذم لا تتخلّلو عيوب إطلاقا، إضافة إلذ : ك من ابؼعاينً الّتي نصّ عليها منهاج كايزر

فهو يرل في ىذه ابؼعاينً على أنّّا منطقية إلا أفّ تطبيقها على أرض . الفهم الدّقيق ك الكامل للّغة ابؼصدر

ك ىذا ما يؤدّم إلذ إقصاء . فمن النّادر جدّا أف بيتلك الطالب ىذه ابؼعاينً بدكف عيوب. الواقع يبقى صعبا

 .معظم الطلّبة ك رسوبهم لارتكابهم أخطاء لغوية في اللّغة ابؼصدر أك اللّغة ابؽدؼ حدّ سواء

 :1بيكن تلخيص منهاج كايزر في ابعدكؿ التّالر

 

                                                           
نظرٌات‌الترجمة‌و‌تطبٌقاتها‌فً‌تدرٌس‌الترجمة‌من‌العربٌة‌إلى‌الانجلٌزٌة‌و‌.محمد‌شاهٌن.ٌنظر 1

 119ص.مرجع‌سابق.بالعكس
‌



 الترجمة‌من‌التكوٌن‌إلى‌السوق:‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌الفصل‌الثانً‌

  34  
 

 مدّة الدّراسة في ابؼنهاج مدّة ابغصّة الدّراسية عدد الطلّبة في الفوج

 سنة كاحدة  دقيقة75  طالب15

 :يتكوّف منهاج كايزر من قسمنٌ رئيسينٌ

 :القسم الأوّل -

يتمّ اختيار النّصوص حسب درجة صعوبة ابؼادّة، ك طبيعة ابؼوضوع ك نوع اللّغة أم : العمل على النّصوص

لغة التّخصص الّذم ينتمي إليو، كما يشترط كايزر التّنوع في بؾالات التّخصص الاقتصادية، السّياسية، 

 ...القانونية، العلمية، الدينية ك غنًىا

ك لابدّ على ىذه النّصوص أف تكوف مواكبة للعصر ابغديث أم تنتقى من ابؼنشورات ابغديثة ك ذلك حتّ 

 .يتسنّى على الطالب التّعرؼ على الواقع ابؼهني أك نوع ابؼواد الّتي سيواجهها بعد بزرّجو

 :يغطي ك يشمل مايلي : القسم الثاني -

 تنصّ على تعريف الطاّلب بأنواع التّربصة مثل التربصة ابغرفية ك التربصة بتصرّؼ ك : نظرية التّرجمة

 .حدكد التربصة

 دكر التربصة على بفرّ العصور ك أبنيتها مع ذكر ابؼؤلفّات ابػاصّة بتاريخ التّربصة: تاريخ التّرجمة. 

 إبراز ك استعراض ابقازاتهم ك تقنياتهم ك استراتيجياتهم في بؾاؿ التّربصة: أشهر المترجمين. 

 :ك يشمل مايلي : عمل المترجم

 :في التّرجمة  (العقلية الذّهنية)العمليات / أ

 .القراءة، التحليل ك التّركيز: الاستيعاب ك عملية الفهم في أكؿ اتصاؿ مع النّص- 
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 .عملية النّقل ك ىي تربصة تقريبية حيث يكوف الإخلاص ك الاىتماـ بابؼوضوع أكثر من الشّكل- 

ك ىي الإجراءات الأخنًة الّتي يتّخذىا ابؼترجم من حيث الأسلوب ك : (صياغة النّص)إعادة تكوين - 

 .1النّوع ك الإيقاع اللّغوم

 :التّقنيات و الوسائل التّي تتطلّبها التّرجمة/ ب

ك اقتحاـ مراحل  (ابؼسودّة)تشمل كل ما يتعلق بتقنيات القراءة، البحث عن ابؼفردات ك التّربصة التقريبية 

 .النّقل الأخنً كالطبّاعة ك الإملاء ك التّسجيل ك التّصحيح ك ابؼراجعة

 :الأدوات المساعدة في عملية التّرجمة/ ج

كما . تضمّ القواميس ك ابؼعاجم العامّة ك ابؼتخصّصة ك ابؼوسوعات، الكتب، ابؼخطوطات، الوثائق ك غنًىا

كما يركز .تشمل العنصر البشرم ابؼساعد من زملاء، خبراء، مرشدين، مستشارين، مراجعنٌ ك مدقّقنٌ

ك علاقتو بالزبائن ك بدكر النشر، ك  (مترجم مستقل موظف)كايرز على الاىتماـ بظركؼ عمل ابؼترجم  

كما أنوّ بوثّ على ضركرة مراعاة . ىو يشنً على مسؤكليات ابؼترجم أماـ القانوف ك حقوؽ الطبّع ك غنًىا

قواننٌ ابؼهنة من تقيّد بالوعود، احترافية السلوؾ، أسعار ابػدمات ك ابغماية القانونية في مكاتب التّربصة ك 

 .الوكالات ابغكومية ك منظّمات ابؼتربصنٌ المحترفنٌ 

 :الامتحانات و التقويم

 :حسب كايزر يتم تقويم ابقاز الطلبة كفق ابؼعاينً التالية

        ابؼشاركة في بسارين الصف‌- أ
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 .نوعية التمارين ابؼنجزة في إطار الواجبات ابؼنزلية‌- ب

 .العلامات الّتي حصل عليها الطاّلب في الامتحانات الكتابية‌- ت

 .نتائج الفحوص الفصلية‌- ث

ك من ىنا نستنتج أفّ منهاج كايزر يستحيل تطبيقو إلا على بلبة من الطلّبة البارعنٌ، فهو يشدّد على 

ضركرة امتلاؾ الطاّلب مواصفات عالية جدّا من حيث الكفاءة اللّغوية في بصيع اللّغات الّتي يعمل عليها، 

 1.كما يؤمن كايزر بنجاح ىذا ابؼنهاج في حالة تطبيقو بصرامة ك دقّة

  : Horn’s modelمنهاج هورن  - ت
، اقترح ىورف في ابعامعة بالولايات ابؼتحدة منهاجا خاصّا لتعليم التربصة كالتربصة 1966 في سنة 

الفورية يدكـ ىذا ابؼنهاج أربع سنوات دراسية لكونو بموذجا لتعليم التربصة في أمريكا للمرحلة ابعامعية الأكلذ 
كيُسجّل إلاّ الطلبة ابؼتفوقنٌ  في اللغات في الباكالوريا، كبالنسبة بؽورف فإف منهاجو ينطلق من فكرة أنو على  
ابؼترجم أك التربصاف ابغصوؿ على تدريب في لغة ابؼصدر خاصة كاللغات الأجنبية عامة كينقسم ىذا ابؼنهاج 

 : إلذ بشانية فصوؿ ، في كل سنة فصلاف كتتمثل في 
 السنــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــة الأولـــــــــــــــــــــــــــــــى

 الفصــــــــــــــــــــــل الثاني الفصــــــــــــــــــــــــل الأول
 .(في اللغة أ)الأدب ابغديث - 
 .(في اللغة أ)الإنشاء ابؼتقدـ - 
 .(اللغة ب)الأسلوب كالإنشاء - 
 .(اللغة ج)التدريب ابؼكثف - 

 .(في اللغة أ)الأدب ابغديث - 
 .(في اللغة أ)الإنشاء ابؼتقدـ - 
 .(اللغة ب)الأسلوب كالإنشاء - 
 .(اللغة ج)التدريب ابؼكثف - 
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التاريخ الدكلر  السياسة،)دركس ملقاة في ميداف - 
 .(كالفلسفة

كابؼنظمات الدكلية ك )دركس في مواد أخرل - 
 .(التاريخ الدكلر كتاريخ الفلسفة

 الثانيــــــــــــــــــــــــــــة السنــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــة
 الفصــــــــــــــــــــــل الثاني الفصــــــــــــــــــــــــل الأول

 .(في اللغة أ)الأدب القديم - 
 (أ)إلذ اللغة  (ب)التربصة التطبيقية من اللغة - 

 .لنصوص عامة كنصوص تاربىية
 .(لغة ب)الأدب ابغديث - 
 .(في اللغة ب)الإنشاء ابؼتقدـ -
 .(اللغة ج)التدريب ابؼتقدـ ابؼكثف في -
مواضيع في اللغة الابقليزية حوؿ مبادئ الاقتصاد -

 .كالقانوف الدكلر

 .الأدب القديم- 
 (أ)إلذ اللغة  (ب)التربصة التطبيقية من اللغة - 

 .لنصوص سياسية كتعليمية كاجتماعية لغوية
 .(لغة ب)الأدب ابغديث - 
 .(في اللغة ب)الإنشاء ابؼتقدـ -
 .(اللغة ج)التدريب ابؼتقدـ ابؼكثف في -
دركس في الابقليزية حوؿ مبادئ الاقتصاد العلاقات -

 .الدكلية
 الثالثـــــــــــــــــــــــــــة السنــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــة

 الفصــــــــــــــــــــــل الثاني الفصــــــــــــــــــــــــل الأول
 (أ)إلذ اللغة  (ب)تربصة تطبيقية من اللغة -

لنصوص اقتصادية تتضمن مناظرات كقرارات 
 (لغة ب)كمعاىدات كىناؾ مناىج في الأدب القديم 

لنصوص  (ب)إلذ اللغة  (أ)كتربصة تطبيقية من اللغة 
 .تاربىية عامة ك

 (أ)إلذ اللغة  (ب)التربصة التطبيقية من اللغة -
 .لنصوص اقتصادية 

 .(لغة ب)الأدب القديم  -
لنصوص  (ب)إلذ اللغة  (أ)التربصة من اللغة -

 .تعليمية كنصوص اجتماعية
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 .(اللغة ج)الأسلوب كالإنشاء -
دركس في اللغويات كمقدمة للعلوـ كالتكنولوجيا -

 .(باللغة الابقليزية)كالفنوف 

 .(اللغة ج)الأسلوب كالإنشاء -
كالعلوـ  (اللغة كالثقافة)دركس في اللغويات -

 .1(باللغة الابقليزية)كالتكنولوجيا كالفنوف 
 الرابعـــــــــــــــــــــــــة السنــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــة

 الفصــــــــــــــــــــــل الثاني الفصــــــــــــــــــــــــل الأول
كمن  (أ)إلذ اللغة  (ب)تربصة تطبيقية من اللغة -

إلذ اللغة  (أ)كمن اللغة  (أ)إلذ اللغة  (ج)اللغة 
اقتصادية كبذارية  نصوص: لعدد من ابؼواد (ب)

 .كقانونية إدارية كتكنولوجية كعلمية
 .(أ)إلذ اللغة  (ب)دركس في التلخيص من اللغة -
 .(لغة ج)الأدب ابغديث -
 .اللغويات باللغة الابقليزية-

إلذ اللغة  (ب)تطبيق مكثف في التربصة من اللغة -
لنصوص قانونية  (ب)إلذ  (أ)إلذ  (ج)كمن اللغة (أ)

 .كأدبية كإدارية كبذارية كعلمية تكنولوجية
إلذ  (ب)التلخيص من اللغة  ك دركس في الاختزاؿ-

 (أ)اللغة 
التربصة الفورية كمفاكضات الأعماؿ من كإلذ اللغتنٌ -
 .(ب)ك (أ)
 .(ج لغة)الأدب ابغديث -
 .اللغويات باللغة الابقليزية -

  

في نّاية ابؼطاؼ على الطالب تقديم مذكرة بزرج التي تتضمن فحصا شفهيا شاملا كمن يرغب من - 

 .ابؼرشحنٌ الناجحنٌ ابغصوؿ على درجة الإجازة في التربصة الفورية عليو أف يدرس سنة إضافية أخنًة

 على ابؼقاييس التي بؽا علاقة كطيدة بتعليم التربصة  فيما يتعلق بتعزيز قنرل أف ىورف رسّخ اىتمامات- 

الكفاءة اللغوية في اللغات التي يتخصص فيها الطالب علاكة على ذلك فإف ىورف ألح أشد الإبغاح على 
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تسلّح ابؼترجم ابؼبتدأ بابؼعارؼ ابؼوسوعية كابؼتخصصة في شتّ المجالات كابؼيادين مهما كانت لأف ىذا ما 

 .1بهعل منو كاثقا من نفسو في مواجهة أم عبئ متعلق بدهمتو

 Christine Durieux’s Model :منهاج كريستين دوريو  - ث

ترل كريستنٌ دكريو الباحثة الفرنسية أف تعليم التربصة يعتمد على نقل ابؼهارات للطلاب كبالتالر كجب 

تصميم منهاج خاص بهم بيشي كفق احتياجاتهم كما برث على كجوب مشاركتهم في النشاط التربوم ، 

فهي بردثت عن شرط أساسي لابدّ  من توفره قبل مباشرة التدريس كالذم يتمثل في ابؼعدّؿ  الوسيط 

 .ابؼستول الطلاب ، كىي ترل أفّ سرّ بقاح أم منهاج ىو التكييف مع مستول الطلاب

أفّ أفضل منهاج سيفشل ما لد بهر تكييفو مع مستول  كفاية من يتوجّو إليهم، " كعلى حدّ تعبنًىا 

 ، كما أنّا اتفقت كمعظم الباحثوف على كجوب 2"فنًبطوف ابؼادّة الّتي يكتشفونّا بأساس لاكتسبوه مسبقا

توفّر الكفاءات اللغوية في سجّل الطالب كذلك لتجاكز عقبات التربصة كىذا ما أشارت إليو من خلاؿ 

 : كتابها أسس تدريس التربصة التقنية

  ابعمهور العريض"معرفة بلغة العمل بسكن من مقاربة نصّ يتوجو إلذ." 

 التعامل بسهولة مع اللغة ابؽدؼ. 

 امتلاؾ كم لا بأس بو من ابؼعلومات العامة. 

 القدرة على التّحليل كالتّوليف. 
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 :كىي تضيف في السّياؽ ذاتو

« J’expose à mes élèves la théorie de la traduction mais aussi des indications sur le 

vocabulaire terminologique et en outre sur la transposition des syntaxes des deux 

langues… les étudiants ont chaque semaine un texte à traduire, qu’ils me remettent et 

que je corrige avec grand soin. » 1 

  أسبوعا كىو يتضمن 25اقترحت دكريو منهاجا لتعليم التربصة التقنية يتكوف من ثلاثة فصوؿ بؾموعها 

 : مايلي 

 :الفصل الأول 

 كلمة 500 إلذ 250يتمّ العمل في ىذا الفصل على نصوص قصنًة من  :اختيار النصوص -1

تعالج مواضيع تقنية سهلة ابؼناؿ كتقديم منتج جديد للجمهور العريض، أك ملخص تقرير دراسي 

 .حوؿ مشاكل العصر كقضية التلوث، الأمن على الطرقات ك غنًىا

 : التمارين -2

  ٌدقائق10 إلذ 5توزيع النصوص في بداية الدّرس على الطلاب لقراءتو في مدّة تتراكح ما بن . 

  ّمناقشة موضوع النص. 

 إعادة قراءة النص على ضوء ما قيل عن ابؼوضوع. 

  أىم عناصر ابؼعلومات ، مفاصلها تسلسلها: استخراج ابػطوط الرئيسية في النص. 

                                                           
1 Ch. Durieux.‌Le Fondement Didactique De La Traduction Technique. Traductologie n3Didier 
Erudition. France2001 P18. 
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  قراءة جزء مترابط من النصّ ثم إعادة تربصتو شفهيا دكف النظر إلذ النصّ الأصلي أم الاعتماد على

 .الذاكرة

 :الأهداف -3

 التخلّي عن نّج اللغة الطاغية. 

 الابتعاد على الصيغة اللغوية للنص الأصلي. 

 إجراء التربصة كفق الطريقة ابؼرتكزة على نظرية ابؼعنى. 

 :الفصل الثاني

 :اختيار النّصوص- 1

 .( كلمة3000حتّ )في ىذه ابؼرحلة تكوف النصوص أطوؿ - 

 .تعالج مواضيع تقنية معركفة قدبيا كقد خصصت بؽا مقالات في ابؼوسوعات كفي عدّة كتب- 

بهب عليها أف بروم ابؼصطلحات التي استقرت كفهرست مثل حلقة البورانيوـ ، أمراض القلب - 

 .1كالشراينٌ

 : التمارين- 2

  ٌلإجراء الأبحاث ابؼطلوبة (على الدرس)يتم توزيع النصوص على الطلبة قبل أسبوع أك أسبوعن. 

 إنشاء قائمة بابؼراجع مع تعليق دقيق على كلّ مرجع. 

  دقائق حوؿ نقاط بؿددة ذكرت في النصّ إما فرديا أك بصاعيا5تقديم عركض قصنًة لا تتجاكز . 

 قراءة التربصة ابؼنجزة بصوت عاؿ لبعض فقرات النصّ كمناقشة الصياغات ابؼقترحة . 
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  (غنً بؿضّرة)تربصة بعض مقاطع النص تربصة شفهية. 

 :الأهداف- 3

 تعويد الطالب على البحث الوثائقي. 

 إظهار فاعلية النهج، كإثبات أف البحث الوثائقي ابعيّد يؤدّم إلذ صياغة نص بأسلوب  عفوم. 

 1السيطرة على ابؼصطلحات. 

 :الفصل الثالث

 :اختيار النصوص -1

  كلمة 5000 إلذ 3000معابعة ملفات ذات تقنيات حديثة يتراكح طوبؽا من . 

  ككجوب تكملتها بواسطة كثائق بظعية (أحيانا)ضركرة صعوبة النصوص كابكصارىا بدقالات متخصصة. 

 كجوب عدـ استقرار ابؼصطلحات كبرديد ابؼفاىيم بدقة كالبيوتكنولوجيا كالفيديوتكس كغنًبنا. 

 :التمارين -2

 توزعّ ابؼلفات على الطلبة قبل أسبوعنٌ على الأقل كذلك حتّ يتمكنوا من بصع ابؼعلومات. 

 بهرل الدّرس كما في الفصل الثاني نفس ابؼراحل كلكن تضاؼ مرحلة أخرل كىي: 

  مناقشة ابؼشكلات ابؼرتبطة بظهور ابؼصطلحات ابعديدة كالاقتراض، التطور، تغنً معاني

 ...مصطلحات سابقة، ألفاظ مولدة

 :الأهداف -3

  إعطاء الطلبة فرصة التغلب على عقبات الولوج إلذ ابؼعلومات. 
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 ٌدفع البحث الوثائقي إلذ درجة سؤاؿ الاختصاصن. 

 برديد ابؼعلومة بدقة. 

 مقاربة موضوع توليد الألفاظ. 

يتم من خلاؿ ىذا التدرج تقييم الطلبة كذلك بؼراقبة تطور مستواىم كيتم ذلك عن طريق تربصة نصوص 

شفهيا ككتابيا كفي النهاية يتمّ درس نصّ بوتوم بعض التقنيات التي تّم علاجها مسبقا لتمكنٌ ابؼترجم من 

 .بذنيد مكتسباتو كاستغلابؽا

يعتبر منهاج كريستنٌ دكريو من بنٌ ابؼناىج ابؼطبقة في ابؼدارس العليا للتربصة  كالتربصة الفورية كلا ينتمي إلذ 

ىذا التخصّص إلاّ من يتميز بالكفاءات اللغوية  العالية، كىذا يعدّ من بنٌ المحفّزات لتصميم مناىج لتعليم 

 .1التربصة الفعلي لا علاقة لو بتعليم اللّغات

 : Coveney’s modelنموذج  كوفيني‌- ج

يأسف كوفيني لعدـ كجود مدارس مستقلة للتربصة في ابؼملكة ابؼتحدة على غرار ابؼدارس  ابؼوجودة في 

أين يتم تصميم مناىج عالية في التربصة  (سويسرا)كجنيف  (أبؼانيا)البلداف الأكركبية الأخرل مثل زاربرككن 

كالتربصة الفورية كذلك لتدريب خربهي اللغات ابغديثة كالّذين يرغبوف بتحضنً أنفسهم كمتربصي مؤبسرات 

 .( career linguists)صناعية  أك كمتربصنٌ تقنينٌ كبذارينٌ كيدعى ىذا النوع من الاستخداـ لغوم ابؼهن  

ابعامعة الوحيدة في بريطانيا التي توفّر مناىج في التربصة كالتربصة  (اسكتلندا)تعدّ جامعة ىنًيوتاكات في أدنبرة 

 2.الفورية على مستول ابؼرحلة ابعامعية الأكلذ
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: حيث أنّا تقدّـ تدريبا في التربصة كالتربصة الفورية ثمّ يتعنٌ على الطلبة  اختيار لغتنٌ من بنٌ أربعة لغات

 : الفرنسية كالػأبؼانية كالركسية كالإسبانية  لدراستها في منهاج لأربعة أعواـ، يهدؼ ابؼنهاج إلذ 

 إتقاف اللغة المحكية كابؼكتوبة في بصيع التخصصات. 

 تطوير مهارات التربصة كالتربصة الفورية. 

 تعريف الطلّبة بابػلفية ابغديثة للبلداف التي تدرس لغتها . 

 تعريف الطلّبة بابؼنظّمات الدّكلية ككظائفها . 

 :يدكـ ابؼنهاج بؼدّة أربع سنوات كينقسم إلذ أربعة أجزاء متساكية

 :في السنة الأكلذ بوتوم ابؼنهاج على*

 ٌدراسات لغوية في اللّغتنٌ ابؼعنيتن. 

 مناىج في التّاريخ ابغديث للبلدين. 

 كالقانوف، المحاسبة كالأعماؿ كغنًبنا: مادّة اختيارية. 

 :1أمّا في السّنة الثاني* 

 .دراسات لغوية في اللغتنٌ    - 

 دراسات أكركبية كلغويات. 

  مادّة اختيارية. 

 :فيما بىص السنة الثالثة تضمن ابؼنهاج مايلي*

 .مدّة بطسة أشهر للدراسة في ابػارج في اللغتنٌ ابؼختارتنٌ- 
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 .الالتحاؽ بأقساـ التربصة كالتربصة الفورية - 

 .الالتحاؽ ببعض ابعامعات الأكركبية أك ابؼؤسسات ابؼعترؼ بها- 

 :أمّا في السنة الرابعة فيتألف ابؼنهاج من *

 1.الدراسات اللغوية في اللغتنٌ كابؼنظمات الدكلية كالاقتصاد- 

يهدؼ ابؼنهاج الذم كضعو كوفيني إلذ بسكنٌ الطلبة كجعلهم في ابؼستول الذم  تتطلبو ابؼنظمات الدكلية 

حيث أفّ منهاجو بوتم على الطلبة إعطاء معرفة باللغتنٌ كالثقافتنٌ قبل قيامهم بالتربصة العملية ككانت 

من خلاؿ  تصميم  ىذا ابؼنهاج برضنً عدد قليل من ابػربهنٌ للعمل في ابؼنظمات الدكلية  من " باث"

خلاؿ إعطائهم منهاجا مكثفا في تقنيات التربصة الفورية كالتربصة كالتلخيص  فهو حاكؿ إبراز أبنية دبلوـ 

كقد تّم توجيو منهاج الدراسات العليا مند البداية " باث"الدراسات العليا في الدراسات اللغوية في جامعة 

 .بكو متطلبات منظمة الأمم ابؼتحدة

 :لا يسمح الدخوؿ للمنهاج إلاّ بعد اجتياز امتحاف يتكوف من 

 مقابلة. 

 ٌامتحانات لغوية عملية بلغتن . 

 تربصة فورية. 

 التلخيص. 

 : حيث أفّ الامتحاف يقدّـ فكرة تقريبية عن القدرة اللغوية للمرشحنٌ، أما ابؼنهاج فإنو يتألف من 

 تربصة توثيقية. 
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  تربصة فورية. 

 تلخيص في ابؼؤبسرات ك الاقتصاد الدكلر كالسياسة الدكلية كجوانب من العلوـ كالتكنولوجيا. 

كما أفّ كوفيني يرل أفّ ابؼعرفة باللغات ليست كافية كمنو ينبغي على الطالب أف يتميّز بدعرفة العلاقات 

 1.الدكلية كابؼشاكل الاقتصادية ابغالية كعلى دراية بآخر ابؼستجدات في العلوـ كالتكنولوجيا

  : Katherina Reiss’s Modelنموذج كاتارينا رايس  - ح

انتقدت كاتارينا في . من بنٌ أعظم ك أىمّ ابؼناىج بقد منهاج كاتارينا رايس، كونو بموذجا الأكثر تفصيلا

مناىج التّربصة " ابؼشاكل ك الأطر "« How To Teach Translation »" كيف تعلّم التربصة"مقالتها 

ابغالية الّتي تفتقر لطرؽ التّعليم ابؼنتظمة الّتي تعتبرىا عنصرا ىامّا في برسنٌ فعالية تعليم التّربصة، حيث أنّّا 

أفّ كافة ابؼقرّرات الّتي بيكن برديدىا "قامت بالتّمييز بنٌ التربصة ك ابؼقرّرات الأكادبيية الأخرل ك استنتجت 

ك صياغة أىدافها التّعليمية بدقة، فاف التربصة ذات التأسيس العلمي لد بُردَّد أىدافها ك ىدفها العاـ يكمن 

كما ترل رايس أفّ منهاج التربصة بإمكانو ضمّ عددا كاسعا من ابؼواد الّتي تبدك ". في بسكنٌ الناس من التربصة

 2.بـتلفة ك لا تشترؾ مع بعضها في شيء

تعدّ كاتارينا رايس من أعظم أنصار تعليم التربصة، إذ أنّا تلحّ على أفّ تعلم مهارات التربصة لا بيكن أف 

تنجح إلا بعد برديد مستول ك أىداؼ الطاّلب التعليمية، حيث قامت بتحديد إطار بموذج يتكوّف من 

كما يشمل . التحضنً، التطوّر ك التطبيق ابؼستقلّ : ثلاث مراحل من نظريات التعليم العامّة ك الّتي تتمثل في

 :ابؼنهاج ك يضم على الوجو ابػاص الكفاءات الضركرية الأربعة للمترجم
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  الكفاءة في اللّغة المصدر-

 الكفاءة في اللّغة الهدف-

 الكفاءة في الموضوع-

 كفاءة الترجمة-

كما خصصت رايس منهاجا للطلبة ابؼتخرّجنٌ من ابؼدرسة العليا الّذين لديهم رغبة في إتباع منهاجا شاملا 

في التربصة عل أسس علمية، حيث بيكّنهم من العمل سواء في القطاع العاـ أك في ابؼنظمات الدّكلية الّتي 

بدكرىا برتاج معرفة معتبرة بؼوادّ متعدّدة، بفاّ يتطلّب أىداؼ تعليمية، تدّعي ىاتو الأخنًة تعديلا على 

مستول بؿتول ابؼنهاج كفقا بؽذه الأىداؼ، بوتوم ىذا التعديل عل تقديم مواد اختصاصية كفق طرؽ 

تلي الأىداؼ التعليمية تأثنًاتها على المحتول التّعليمي ك بعده يأتي ترتيب مواد التربصة . تعليمية معيّنة

ترتكز كاتارينا رايس على نظرية . متداخلة بابؼواد التعليمية من أجل الوصوؿ إلذ برقيق الأىداؼ التعليمية

تؤكّد رايس كذلك على . الاتصاؿ بغية إيضاح موقفها من العلاقة الكائنة بنٌ المحتول ك الأىداؼ التعليمينٌ

، إذ أفّ ىذه الكفاءة 1أكلوية كفاءة التربصة لدل الطالب ك بالتالر تصبح ىذه الكفاءة ىدفا تعليميا ىاما

بذعل تربصة نص من لغة إلذ أخرل بفكنة ك تصبح ىي الدليل على بقاح مناىج التربصة، ك منو فيمكن 

ك ترل رايس أفّ . القوؿ أف كفاءة التربصة تضمّ في جعبتها جل الكفاءات الأخرل في لغتي ابؼصدر ك ابؽدؼ

مستول الكفاءة اللّغوية بهب عليها أف تتوسّع في اللّغة ابؽدؼ ك اللّغة ابؼصدر لدل الطلبة، إذ يتوجب 
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عليهم أف يتمتّعوا بدستول عاؿ للتعبنً عن أنفسهم شفويا ك كتابيا في كلا لغتي ابؼصدر ك ابؽدؼ قبل 

 1.الشركع في التربصة

 :تضع رايس بـططا مهمّا بؼنهاج عملي يتكوف من مرحلتنٌ

ىذا ىو ابؽدؼ الأساسي . بسكنٌ الطلبة من الوصوؿ إلذ فهم معقّد للنّص: المرحلة الأولى -1

 :بؽذه ابؼرحلة ك من أجل برقيقو ينبغي ابؼركر بعناصر مناىج ابؼتمثلة في

 .مقدمة إلذ دراسة بؿتول الكلمات ك ابغقوؿ اللّغوية - أ

 .تعليم القواعد مع مقدمة لنظرية القواعد مثل القواعد ابؼقارنة - ب

 .(في اللّغتنٌ ابؽدؼ ك ابؼصدر)تدريب أسلوبي إنتاجي ك استقبالر  - ت

مقدمة للّغويات العامّة ك ابؼقارنة التاربىية ك خاصة بالقدر الّذم بيكّن الطلبة من القياـ بتحليل  - ث

 .للعلاقات الدلالية ك النحوية

ك لتوسيع المحتول  (لغويات النصوص ك أنواع النصوص )مقدمة لعلم الاتصاؿ ك علم النصوص  - ج

التعليمي للمنهاج في ابؼرحلة الأكلذ تضمن رايس تطوير الكفاءة الثالثة ألا ك ىي كفاءة ابؼادّة ك 

ىذا لا يعني أفّ المحتول التعليمي سيتعامل مع نصوص من كل ابؼواد، ك بؽذا تعتبر رايس أنو من 

الواجب دراسة ثقافة اللّغة الأجنبية في إطار مقرّر اختصاصي ك ىذا بيكن فعلو عن طريق 

الأمثلة، ك ىذا يعني أفّ أجزاء فقط من الدراسة الثقافية أك ابؼادة الاختصاصية تتمّ معابعتها في 

 2.كقت كاحد
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‌.‌138ص.‌المرجع‌نفسه.ٌنظر 2
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بسكنٌ الطلبة من فهم ك إدراؾ ابؼبادئ النظرية لطريق التربصة، ك برتوم ىذه : المرحلة الثانية -2

 :ابؼرحلة من

 .دراسة البناء الكلّي للمفردات ك الألفاظ  - أ

 مقدّمة للقواعد ابؼقارنة ك الأسلوبية ابؼقارنة بالإشارة للغتنٌ بؿدّدتنٌ  - ب

 .مقدمة لعلم اللّغة النفسي ك علم اللّغة الاجتماعي أك الذّرائعية اللّغوية - ت

مقدمة لتاريخ التربصة ك نظرية التربصة مع الإشارة لوظائف التربصة ك طرؽ التربصة ابؼتعلّقة  - ث

 .بالأشكاؿ الأساسية ابػاصّة بالتربصة

تتمثل في التّطبيق ابؼستقلّ ك تعدّ ىذه ابؼرحلة أىمّ ابؼراحل، إذ انوّ من ابؼستحيل : المرحلة الثالثة -3

الاستغناء عنها في كلّ مناىج التربصة ك يكمن ابؽدؼ التعليمي بؽذه النقطة في برسنٌ ابقاز 

. الطالب في التربصة ك تطبيق معارفو بطرائق التربصة عل نصوص كاقعية تليها بسارين تدعيمية

 :تتضمن ىذه ابؼرحلة كباقي ابؼراحل عدّة نقاط

 .مقارنة للتربصات كنوع من ابغدس حوؿ الابقاز في التربصة - أ

 .نقد التربصة - ب

 .بفارسة التربصة - ت

أكثر ما يناسب المحتول التعليمي في ىذه ابؼرحلة كفرة ابؼهن في حقوؿ بـتلفة كالتربصة العلمية ك التربصة 

ك عليو فافّ ترتيب المحتول . الأدبية، تربصة الدّعايات، تنقيح التربصة، التربصة ابؼختصّة ك تعليم التربصة
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التعليمي يبرز في سلسلة من ابؼراحل الزمنية ك أفّ ابؼبادئ التعليمية الّتي بسشي كفقها ىي التقدّـ من العاـ إلذ 

 1.ابػاص ك من السهل إلذ الصعب

ك من خلاؿ برليل ك مناقشة ابؼناىج النموذجية ابؼقدمة من قبل فيلس، كايزر، كوفيني، ىورف ك رايس، يتم 

استجماع بصيع النقاط ابؽامّة حتّّ تكوف مرشدا يعُتَمَد عليو في كضع بموذج متفق عليو لتعليم التربصة من 

 2.الابقليزية إلذ العربية في ابعامعات ك ابؼعاىد ك مراكز التربصة العربية

 : مهن الترجمة  -2
 : انطلاقا من ابؼلامح ابؼطلوبة فكاف التّالر3ارتأينا في ىذا ابؼقاـ كصف بـتلف مهن التربصة

 المترجم المكلف بالتواصل متعدّد اللغات : 1الملمح 
 الكفاءات المستهـــــــــــــــــدفة في التكويـــــــــــــــــن المهـــــــــــــــــــــــام

تربصة نصّ خاص بالرسومات التوضيحية على 
 الصور

إمكانية التحكم بالأدكات ابؼعلوماتية كالرسم ابغاسوبي -
 .في التكوين الأكادبيي كالتطبيق ابؼهني 

التّعود على الآليات كالبربؾيات من أجل دمج الصورة -
 .كابغامل اللساني

تغينً الصيغ، كحدات كميات عملات ، 
 .درجات عشرية ، كحدات القياس

 إمكانية التحكم بالأدكات ابؼعلوماتية كالرسم ابغاسوبي -
 .حسابية قدرات رياضية ك- 
 .التمكن الذىني من التعامل مع الأحجاـ كالأشكاؿ-

برويل ركابط أصلية كبرديدا مسار بكو مدخل 
 .جديد مناسب

التحكم في حيثيات التعامل مع كلّ مانوطات الشكل 
 .كالكتابة

مراجعة شكل الصفحة كتبديل القوائم للغات 
 .ابؼقركءة من اليمنٌ إلذ اليسار

 .خبرة في بؾاؿ الإعلاـ الآلر -
دمج آليات الإعلاـ الآلر من أجل بلوغ الأىداؼ -

 .ابؼنشودة
                                                           

‌.138ص.مرجع‌سابق.نظرٌات‌الترجمة‌و‌تطبٌقاتها‌فً‌تدرٌس‌الترجمة.محمد‌شاهٌن.ٌنظر1
‌138ص‌.المرجع‌نفسه2

3 C.f.‌Mathieu Guidere.Les Nouveaux Métiers De La Traduction. Genève.2010.P55-56 
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 .تربصة حرفية- (أرقاـ، عناكين)تغينً بيانات الاتصاؿ 
 .التحكم بالأدكات ابؼعلوماتية-
 .التحكم في تقنيات التربصة حسب الوضعية كدبؾها-

اختيار الصلاحية بكو كل ابؼداخل كفي بصيع 
 .ابؼتصفحات

 .التعامل السليم مع متطلبات الوضعية

التركيج للمؤسسات كالشركات بهدؼ الإخبار 
 .كالدّعاية

تربصة بشكل بهذب ابعمهور بشكل مؤثر، العمل على 
 .التربصة مع المحافظة على الوظيفة الإقناعية

دراسات ابغالات ابؼتعلقة بدواقع الويب ابػاصة 
 .بشركات متعددة ابعنسيات كشركات جوية

 

 .خبرة في التكنولوجيا كاستعماؿ ابؼواقع الالكتركنية-
 .توثيق الصلة بنٌ ابؼترجم كابؼواقع الالكتركنية-

 .خبرة عالية في بؾاؿ الإعلاـ الآلر- .توطنٌ ابؼواقع الالكتركنية
ابعمع بنٌ ابؼهارة التقنية الالكتركنية عبر الولوج إلذ كل -

حيثيات ابؼواقع الالكتركنية كالاعتماد على تقنيات 
 .كآليات التربصة

 

 :المترجم المكلّف بالوساطة الإنسانية  (2)الملمح 
 المــهـــــــــــــــــــــــامّ  الكفاءات المستهدفة في التّكوين

 متمكّن من حيث الشجاعة ك الصّرامة- 
تطوير ابعانب البسيكولوجي للمترجم حتّ يتمكّن من - 

التأقلم مع كلّ الوضعيات الّتي تتخلّلها النّزاعات ك 
 .ابغركب

مترجم متخصّص في النّزاعات ك الأزمات - 
 .يتدخّل في مناطق ابغرب

الاطّلاع على بـتلف ثقافات الدّكؿ ك معرفتها معرفة - 
 .دقيقة

الوساطة برتّم على ابؼترجم صبر أغوار ثقافات بـتلفة - 

 .الاختصاص في التّواصل ما بنٌ الثقّافات-
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 .من أجل مدّ جسور التّواصل بنٌ الأطراؼ
استعماؿ ابغوار لتسوية ابػلافات في الرأّم ك -  1.الطلّبة على موضوع ابػلاؼ ك أصلو- 

 .ابؼصالح
فهم ابؼوضوع ك يكوف ذك معرفة تسينً ابؼواضيع عن - 

 .طريق ابؼعارؼ ابؼوضوعاتية لتعزيز الاجرءات
ضماف الفهم العابؼي في خلاؿ بقائو بؿايد -

 .ليحفظ شرعيتو ك مصداقيتو
 الإنصات ابعيد_
 .الفهم_
 التّعامل السليم مع كل الوضعيات رغم الاختلاؼ–

دكره كوسيط يتمثل في التلقي ك التربصة -
ما يصدر عن الطرفنٌ بغية مصابغتهما (شفويا)

 .عن طريق إبهاد حل كسط يرضي كليهما
 :احتواء الوضع من خلاؿ-

 .التمتع بدهارة السمع ك ابغوار
 .التمتع بدكتسبات لغوية ثقافية ك سياسية

مهامو بسس ابعانب اللغوم بقدر ما بسس -
ابعانب الثقافي ك ابعانب الاجتماعي مثلما 

بسس ابعانب السياسي لاعتمادىا على السمع 
 .ك ابغوار

 
 .التعددية اللغوية ك إتقاف بـتلف اللغات-
 .تقني في ابؼعلوماتية بلغات أجنبية-

 التحكّم بتقنية الاتصاؿ بلغة أجنبية-

التعرؼ السريع على حالة ابؼتحاكرين من اجل التوصل -
 (جانب اجتماعي، نفسي).إلذ إرضائهم

التأقلم السريع مع الظركؼ ك ابؼتحاكرين في -
إطار ك أىداؼ الوساطة ك كذالك ابغالة 

 .العقلية بؼختلف ابؼتحاكرين ابؼعنينٌ
عليو أف يكوف إنساني ك مهني في نفس الوقت متفتح ك -

 .يتمتع بالتعاطف الإنساني
يلعب الوسيط دكرا أخلاقيا ك سياسيا ك ىو -

 .عنصر أساسي في ابؼهمات الإنسانية
الاحتكاؾ ابؼباشر بحالة السكاف المحلينٌ ك ظركفهم من 

 .اجل إبهاد حلوؿ بؼشاكلهم ك التفاكض معهم
عملو متعلق بجمع ابؼعلومات ك النوعية في -

أكساط السكاف ابؼعنينٌ ك كذالك متعلق 
 .بابؼفاكضات ك التصالح

، متعدد ابؼهارات ك متطلب-  استعادة الأعراؼ ك فرض ابغوار- .صارـ
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 1.التشبث بابغوار كسيلة لتسينً متطلبات الوضع-
 الوساطة المباشرة

عليو أف يتمتع بابؼلاحظة ابعيدة ك التربصة الشفوية ك -
تقرير ابػطوات ابؼناسبة كفقا للظركؼ ك ابؼتحاكرين 

 .ابغاضرين

يتدخل ابؼترجم الوسيط بحد ذاتو في أكساط -
يذىب بنفسو ك ,الأشخاص ابؼعنينٌ بالوساطة

بواكرىم مباشرة ك ذالك لشرح مشركع 
 نظر ك إبهاد حل للمشكلة                                       -كجهة ,كضعية,

التخطيط العقلاني لإستراتيجية ناجحة للتمكن من -
التواصل السلس مع ابعمهور ابؼستهدؼ من اجل تنفيذ 

 .ابؼهمة 

تنفيذ إستراتيجية التواصل ما بنٌ الثقافات -
ابؼوافقة للجمهور ابؼستهدؼ ك متطلبات ابؼهمة 

ابؼعلومات ،التوعية ،ابؼصابغة :ابؼسندة إليو 
 ...،التفاكض

 الوساطة الغير المباشرة
الاطلاع ك الدراية التامة على الأدكات ابؼعلوماتية ك -

الاتصاؿ ك التمتع بنموذج خاص بابؼترجم من اجل بررير 
 .الوثائق ابؼطلوبة منو

مسابنة ابؼترجم الوسيط في تقديم مساعدات -
بـتلفة من جانب ابؼعلومات ك الاتصاؿ ابؼوجو 
إلذ ابعمهور الأجنبّ ك المحلي أم كل الوثائق 

ابؼعدة من طرؼ الوسيط ك ابؼوصى بها من 
 .قبلو

الاعتماد على الدعاية اللغوية ك الثقافية ابؼستخدمة ك -
كذالك مستندات موصى بها، خطوات الاتصاؿ 

 .ابؼستعملة

مساعدة ابعمهور ابؼستهدؼ على فهم -
بطاقة )الوضعية ك التفاعل ضمن ظرؼ إنساني 

                                           (....مساعدة، دليل، بؿادثة
يضع الوسيط نفسو بؿل الآخر لإعداد -

 .المحتويات ،مستندات ك أدكات مساعدة
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 المترجم المكلّف باليقظة متعدّدة اللّغات: 3الملمح 
 الـمـــهــــــــــــــــــــــام الكفاءات المستهـــــــــــــــــدفة في التكويـــــــــــــــــن

إتقاف اللّغات ك الانفتاح على الثقافات الأجنبية ك -
 1.التّعرؼ عليها

 .الاتّصاؿ بعدّة لغات ك ثقافات أجنبية-

فرز ابؼعلومات الّتي بزصّ ابؼؤسّسات الوطنية - 2.القدرة على تصنيف ابؼعلومات حسب نوعية ابؼؤسّسة-
 .أك الشركات متعدّدة ابعنسيات

إتقاف ك معرفة لغات أخرل بغضّ النّظر عن اللّغات -
 الّتي يعمل بها

تتبّع ابؼعلومات ابػاصّة بدوضوع أك ىيئة -
 بلغتنٌ أك أكثر في الوقت ذاتو

إمكانية تطبيق البيانات ابؼستكشفة، خطوة البحث -
بعدّة لغات ك أساليب التّحليل النّقدم للخطاب ك 

 .استقراء آليات ك نتائج البحث

الاعتماد على البحث الوثائقي متعدّد اللّغات -
التنقيب عن البيانات، التنقيب عن  )

 .(النّصوص، التّنقيب الالكتركني 
حسن استعماؿ الآليات ككسائل معابعة ابؼعلومة في -

 .عدّة لغات
 .البحث ك معابعة ابؼعلومة بعدّة لغات-

يكوف على اطّلاع دائم على أحواؿ ابؼتنافسنٌ -
 .كضعياتهم ك مساراتهم

مراقبة بسوضع ابؼتنافسنٌ ك استراتيجياتهم -
التّواصلية من خلاؿ اللّغات ك كذلك من 

 .خلاؿ الأسواؽ ابؼستهدفة
مقابلة ك مقارنة ك مطابقة ابؼعلومات - .الفهم ابؼباشر ك الضّمني ك الأىداؼ ابؼبتغاة-

 .ابؼتَحَصَّل عليها في مصادر بـتلفة
البحث عن التّعدّدية اللّغوية للمصادر ك - .ابؼعرفة الثقّافية ك القدرة اللّغوية-

 .بإدخاؿ البعد الثقافي للدّعم ابؼعلوماتي
 .لديو قدرات ك مهارات في عدّة لغات-
 .إجبارية امتلاؾ معارؼ في شتّّ التّخصّصات-

تتمثّل بؾالات نشاط ابؼهمّة في -
السّياسة،التشريع، التّقنية،الاقتصاد، البيئة ك 

بؾالات أخرل، أم أفّ ابؼترجم في أم بزصّص 
كاف بيكنو إبهاد مكاف لو في ىذا النّمط 
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 .ابعديد
معرفة دقيقة للّغة ابؼستهدفة ك الأىمّ من ذلك الثقافة -

 .المحلّية ابؼستهدفة
ابؼترجم يقوـ باختيار النّص ابؼصدر بنفسو ك -

يقرّر المحتول ابؼناسب مع عناصر اللّغة 
 .ابؼستهدفة

 .إتقاف التّكنولوجيا ك الإعلاـ-
 .يكوف على دراية للمصطلحات القانونية ك لغة القانوف-

الاىتماـ بالطاّبع الإعلامي ك التكنولوجي ك -
 .القانوني

 .أف يكوف خبنًا حقيقيّا في المجاؿ-
التّفكنً ابؼباشر من خلاؿ ابؼعلومة ابؼتوفّرة بلغة أجنبية -

 .بهعل منو بـتصّا

على ابؼترجم أف يتحوّؿ إلذ بـتصّ من باب -
 .خبرتو

معرفة حالة الرأّم العاـ المحلّي فيما بىصّ منتج - .الانفتاح ك التّطلّع على آراء بـتلف دكؿ العالد-
 .جديد في منطقة معيّنة من العالد

استحواذ ابؼعلومات من ابؼصادر حتّّ يسنًّ ك يساير -
 .الوضع

يكوف قادرا على الولوج إلذ ابؼعلومات بلغة -
السّوؽ ابؼستهدؼ ك استخلاص الأساسيات 

 .من أجل صُنّاع القرار
 .ذك معارؼ قبلية ك مكتسبات في بـتلف التّخصّصات-
 .الانفتاح على المجلات الأخرل-

دمج معارفو في أحد المجالات أك أكثر من -
 .التّخصّص الّذم يشكّل موضوع نشاطو

البحث، الانتقاء، : بيرّ ابؼترجم بثلاث مراحل- .التحكّم بتقنيات التّربصة ك تسينً مراحلها-
 .التربصة
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 :الفصل الثالث

مي ي تحليل البرامج و تصوّر منهاج تعل

 .في الجزائر
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بيثّل الفصل الثالث امتدادا لفصلنٌ سابقنٌ طبعهما ابؼسح النّظرم لأىمّ العناصر الّتي سنسقطها في ىذا 

ابعانب التّطبيقي ك الّذم نريد من خلالو الوقوؼ على مدل فعالية مقرّرات تدريس التربصة، ك كذا تأثنًىا ك 

. تأثرّىا بدتطلّبات ك معطيات سوؽ التربصة في العالد ك بابعزائر خصوصا

جاء ىذا الاختيار مدركسا لكوف الطاّلب ك الأستاذ بيثّلاف قطبا العمليّة التّعلّمية ك ابؼقرّرة، بيثّل أىمّ ركيزة 

. لاحتواء ابؼضامنٌ ك تفعيلها من أجل تكوين مستحبّ 

في النقطة ىذه بالذّات، نسعى إلذ عرض ك برليل ابؼناىج ك ابؼقرّرات ابؼعتمدة في أقساـ التربصة في ابعامعة 

ابعزائرية حتّّ يتسنّى لنا الوقوؼ على مدل بقاعة برويل مضموف ابؼقرّرات إلذ مهارات تستثمر في تعليم 

. التربصة كخطوة أكّلية

 ISITبكندا، ك معهد  OTTAWAك نريد أيضا من خلاؿ استعراض مقرّرات تعليم التربصة في جامعة 

بفرنسا للبحث عن مدل تلاؤمهما مع متطلّبات التّكوين الأكادبيي لطالبّ التربصة عموما ثمّ قراءة خاصّة 

للمحتول الوظيفي ك ربطو مع متطلّبات سوؽ التربصة، حتّّ نتمكّن من تصوّر مقرّر بىدـ التكوين الأكادبيي 

. في ابعامعة ابعزائرية مع مراعاة شركط ك احتياجات سوؽ العمل ك مهن التربصة

: قراءة واصفة لمفهوم المقرّر -1
 1.في الاصطلاح ابؼدرسي بؾموعة موضوعات يفرض دراستها على الطالب في مادّة ما في مرحلة معيّنة

ك يعُرَّؼ ابؼقرّر أيضا حسب ما تقتضيو ابػطةّ الدّراسيّة فابؼقرّر ابؼتطلّب يعتبر إجباريا للتخرجّ كما أف 

 بيكن أف تكوف في بصيع ابعزئيات للخطةّ كمتطلّبات ابعامعة أك الكليّة أك القسم أك الإجباريةابؼقرّرات 

 1.التخصّص أك التخصّص الدّقيق أك التخصّص الفرعي
                                                           

،‌القاهرة،‌2،‌دار‌العودة،‌ط(مادة‌قرار)‌مصطفى،‌أحمد‌الزٌات،‌حامد‌النجّار،‌المعجم‌الوسٌط‌إبراهٌم.ٌنظر‌ 1

‌180ص.‌1972.مصر
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فابؼقرّر الدّراسي ىو ابؼادّة الدّراسيّة الّتي تشكلها بؾموعة ابؼعلومات ك ابؼفاىيم الّتي بىتارىا ابػبراء في 

. بؾاؿ من بؾالات العلوـ حتّّ يكتسب ابؼتعلّم ابؼعلومات ك ابغقائق

إذف فابؼقرّر بشكل عاـ ىو بصلة ابؼواضيع الّتي يضعها ابؼختصوف في بؾاؿ معنٌّ من اجل إكساب ابؼتعلّم 

 2.مهارات ترتكز على ابؼعلومات ك على ابؼفاىيم الّتي تُدَرَّس للطاّلب

 :نظرة فاحصة، تحليل و استقراء في المقرّرات -2
ننطلق في دراستنا التحليلية من مقرّرات تعليم التربصة في ابعامعة ابعزائرية حيث نقرّ في ىذا ابؼقاـ بوجود 

فراغ عرفو التسلسل في التكوين، حيث لد نبق على ليسانس التربصة في التكوين خلاؿ التدرجّ نظرا 

لعوامل عديدة ك استحدثت تكوينات بزصّ ابؼاستر في التربصة فتحت أبواب الالتحاؽ للطلبة ابغاملنٌ 

 .لشهادة الليسانس في اللّغات الأجنبية ك كذا خربهي النظاـ الكلاسيكي

ارتأينا برليل مضموف مقرّرات ليسانس في التربصة لنقف عند أىمّ ما ميّز التكوين ك أيضا لنحاكؿ 

الإجابة عن تساؤلات مدل تلاؤـ التكوين مع متطلّبات سوؽ العمل كخطوة أكلية تعُبّد الطريق لتحليل 

بؿتول مقرّرات التكوين في ماستر جامعة تلمساف من أجل بصع الكمّ الوافر من ابؼعطيات ك دراسة 

العلاقة بنٌ التّكوين ك ميداف العمل بدتطلّباتو ك حاجياتو لننتقل بعد ذلك إلذ برليل مقرّرات التّكوين 

 في فرنسا ك ذلك من أجل ابؼقارنة ك استخلاص ما بيكن أف يوجّو تصور تكوين جديد ISITفي معهد 

مآلاتو عقد الصلة بنٌ مضامنٌ التكوين ك حسن استغلابؽا عند التطبيق في ميادين الشغل في السوؽ 

 .ابعزائرية

 
                                                                                                                                                                                                 

.‌2019-01-02:‌‌تارٌخ‌الزٌارةwww.squ-edu.com:‌‌ٌنظر 1
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 :(جامعة تلمسان)الجامعة الجزائرية : الشق المحلّي - أ
إذا كاف ابؼقرّر يشمل بؾموعة من ابؼواضيع الواجب تدريسها للطاّلب في مادّة ما، فكيف بيكن للبرامج 

البيداغوجية أف تكفل حسن التكوين أثناء العمليّة التّعلّمية ك أف تستجيب للشركط سوؽ العمل بعد 

 .التكوين

انطلاقا من كاقع البرامج البيداغوجية ابؼدرّسة للسنوات الأربع لنيل شهادة ليسانس في التربصة ك الّتي 

 :جاءت

 ك الّذم يعدّؿ البرنامج البيداغوجي للسّنتنٌ الأكلذ ك 2000 أكتوبر 15استنادا على القرار ابؼؤرخّ في 

الثاّنية لنيل شهادة ليسانس في التربصة، قرّر كزير التعليم العالر ك البحث العلمي بدقتضى ابؼرسوـ الرئّاسي 

 ابؼتضمّن تعينٌ 1999 ديسمبر 24ق ابؼوافق ؿ 1420 رمضاف 16 ابؼؤرخّ في 300-99رقم 

 .أعضاء ابغكومة

 أكت 27ق ابؼوافق ؿ1414 ربيع الأكّؿ 19 ابؼؤرخّ في 260-94بدقتضى ابؼرسوـ التّنفيدم رقم 

 . لصلاحيات التعليم العالر ك البحث العلمي1994

 ابؼتضمّن تنظيم الدّركس للحصوؿ على 1973 أكت 09 ابؼؤرخّ في 139-73بدقتضى ابؼرسوـ رقم 

 .شهادة الليسانس في التربصة

 ابؼتضمّن البرنامج البيداغوجي لنيل شهادة 1997 أكتوبر 07 ابؼؤرخّ في 117بدقتضى القرار رقم 

 .اللّيسانس في التربصة، ك باقتراح من اللّجنة البيداغوجية الوطنية للتّربصة

يعدّؿ البرنامج البيداغوجي للسّنتنٌ الأكلذ ك الثانية لنيل شهادة اللّيسانس في التّربصة : المادّة الأولى

 .كفقا للملحق
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 بالنّسبة للسّنتنٌ الأكلذ ك 1997 أكتوبر 07 ابؼؤرخّ في 117 تلغي أحكاـ القرار رقم :المادّة الثانية

 .الثانية فقط

 يكلّف مدير التعليم العالر ك التكوين ك رؤساء الأكادبييات ك مدراء ابؼؤسّسات :المادّة الثالثة

ابعامعية، كلّ في ما بىصّو، بتطبيق ىذا القرار الّذم ينشر في النشرة الرّبظية لوزارة التعليم العالر ك البحث 

 .1العلمي

نقرّ أفّ كضع خطةّ علمية مسطرّة تعتمد على برضنً مواد معينة، بيكن بدوجبها برويل ما برويو تلك 

ابؼوادّ من كلّ معرفي إلذ مهارات يستخدمها طالب التربصة في التّحضنً بػوض غمار مهنتو ابؼستقبلية 

 .يستلزـ اكتساب الكفاءة اللازمة للنجاح ك مواصلة البحث في ىذا المجاؿ

فكيف بيكن للطاقة الكامنة لدل الطاّلب أف تعطي نتيجة عندما تستثمر البرامج البيداغوجية لنيل 

شهادة الليسانس في التربصة؟ ك ىل ىناؾ تكامل بنٌ تلقنٌ تلك ابؼواد ك تربصتها الذ مهارات ك كفاءات 

تكفل لطالب التربصة خوض غمار مهنة تتّسم بخصوصيات بذعلها تنفرد عن بقيّة ابؼهن في عالد يصبغو 

 .التّدفّق العلمي ابؽائل ك الانفجار ابؼعرفي ابؼتواصل

قمنا في ىذه الدّراسة بالتّطبيق على ابعداكؿ ابؼرفقة بابؼقرّر، ففيها بردّدت ابؼوادّ، ك بردّد حجمها 

 .السّاعي ك ابؼعامل أيضا

 

 

                                                           
البرنامج‌البٌداغوجً‌لنٌل‌شهادة‌اللٌسانس‌فً‌الترجمة‌وزارة‌التعلٌم‌العالً‌و‌البحث‌العلمً،‌الجزائر،‌.ٌنظر 1

2000.‌



 تحلٌل‌البرامج‌‌و‌تصور‌منهاج‌تعلٌمً‌فً‌الجزائر‌:‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌الفصل‌الثالث‌

  61  
 

  (ترجمة)السنة الأولى ليسانس: 

 المعـامـل الحجم السّـاعي المقـــــايــــــيــــــــــــــــس

 :اللّغة العربية

الفهم الوظيفي للّغة، التعبنً الكتابي، التعبنً )التطبيق ابؼنهجي للّغة 

 (الشفوم

 2 د30سا 4

 :اللّغة الأجنبية أ

الفهم الوظيفي للّغة، التعبنً الكتابي،  )التطبيق ابؼنهجي للّغة 

 (التعبنً الشفوم

 2 د30سا 4

 :اللّغة الأجنبية ب

الفهم الوظيفي للّغة، التعبنً الكتابي، التعبنً )التطبيق ابؼنهجي للّغة 

 (الشفهي

 2 د30سا 4

 :مبادئ الترجمة

 لغة أ- تربصة عربية

 عربية- تربصة أ

 2 سا3

 :مبادئ الترجمة

 لغة ب- تربصة عربية

 عربية- تربصة ب

 2 سا3
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 1 د30سا 1 ثقافة عامّة

 2 د30سا 1 مدخل إلذ اللّسانيات العامة

 1 د30سا 1 حضارة عابؼية

 1 د30سا 1 مدخل إلذ العلوـ الاجتماعية

 (ترجمة)برنامج السنة الأولى ليسانس : (1)جدول 

  (ترجمة)السنة الثانية ليسانس: 

الحجم  المقــــــــايــــــيــــــــــس

 السّـاعي

 المعـامـل

 :اللّغة العربية

 التحسنٌ اللّغوم

 ابغضارة العربية الإسلامية

 سا3

 د30سا 1

2 

1 

 :اللّغة الأجنبية أ

 التحسنٌ اللّغوم

 حضارة اللّغة أ

 سا3

 د30سا 1

2 

1 

 :اللغة الأجنبية ب

 التحسنٌ اللّغوم

 حضارة اللّغة ب

 سا3

 د30سا 1

2 

1 
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 :الترجمة

 لغة أ- عربية

 عربية- تربصة أ

 2 سا3

 لغة ب- تربصة عربية

 عربية- تربصة ب

 2 سا3

 1 د30سا 1 ثقافة عامة

 1 د30سا 1 النظريات اللّسانية

 1 د30سا 1 مدخل إلذ العلوـ الاتصالية

 1(ترجمة)برنامج السنة الثانية ليسانس : (2)جدول 

 بعد استعراض برنامج السنتنٌ الأكلذ ك الثانية نلاحظ النقاط التالية

 :يدُرَّس مقياس التطبيق ابؼنهجي للّغة في السنة الأكلذ ك الّذم بووم- 

 الفهم الوظيفي للّغة. 

 التّعبنً الكتابي. 

 التّعبنً الشّفهي. 

ك ذلك من أجل تعليم الطاّلب قواعد اللّغة ابؼدركسة حتّّ يتمكّن من التّحكم في بياناتها الدّلالية ك التركيبيّة 

 .ك حتّّ يتسنى من خلاؿ ذلك تقوية ابؼستول اللّغوم للطاّلب قراءة ك برريرا

                                                           
1
‌175ص‌.مرجع‌سابق.دكتوراهٌنظر‌ابتسام‌بن‌عٌسى،‌رسالة‌ 
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انطلاقا من فكرة أفّ امتلاؾ ناصية اللّغة يهيّئ الطاّلب بػوض غمار العملية التّربصية ك تدريب الطاّلب على 

 .التّعامل مع اللّغة يكفل لو ضبط آلياتها

بذدر الإشارة ىنا إلذ أف تدريس ىذا ابؼقياس لا يكوف بدنأل عن تدريس مقياس اللّسانيات العامّة ك ذلك 

بحكم العلاقة القائمة بينهما، ك الّتي مفادىا أفّ اللّغة كياف ك منظومة متكاملة، تُدَرّس للطالب مبادئ 

 1.التربصة في خضم بؿاكر تطبيقية تتناكؿ اللّغة ابؼنقولة عنها ك إليها

أمّا مقاييس ابغضارة العابؼية ك مدخل إلذ العلوـ الاجتماعية فهي بسنح للطاّلب معارؼ حوؿ التيارات 

 .ابغضارية ك كذا مناىج ك مناىج ك مفاىيم علم الاجتماع ك مفاىيمو

 :أمّا مقاييس السنة الثانية فجاءت

  في اللّغة على شكل التحسنٌ اللّغوم ك الّذم يعدّ في الأصل مكمّلا لسابقو الّذم درس في السّنة

 .(التطبيق ابؼنهجي للّغة)الأكلذ 

  يراد من خلاؿ تدريس ىذا ابؼقياس تعزيز ابؼمارسة اللّغوية ك ذلك عن طريق برليل الظواىر اللّغوية

 .ك ليس الوقوؼ عند بؾرّد معاينتها حتّّ يصل الطاّلب الذ مستول لغوم يرتكز على النوعية

  فتضمن العلاقة القائمة بنٌ " ب"ك " أ"أمّا مقاييس ابغضارية العربية الإسلامية ك حضارية اللّغة

 .اللّغة ك ابغضارة الّتي ترافقها من خلاؿ تعريف الطاّلب على أصوؿ تلك ابغضارات

  مقاييس التربصة تضمن الانتقاؿ من لغة إلذ أخرل، أمّا مدخل إلذ علم الاتصاؿ فهو يتيح فرصة

التعرّؼ على بؾالات كسائل ك شبكات الاتصاؿ ترسيخا لفكرة أفّ اللّغة بسارس كظيفة اتصالية 

 .تواصليّة
                                                           

1
‌‌‌176ص.مرجع‌سابق.دكتوراهٌنظر‌ابتسام‌بن‌عٌسى،‌رسالة‌ 
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ما نلاحظه هو غياب لغة الاختصاص و الترجمة المتخصّصة في كلّ أطوار السّنتين الأولى و الثانيّة، 

 .إلا أنّ مقاييس التّرجمة ترافق الطلبة منذ البداية

غياب مقاييس بزدـ ابؼصطلحية، ابؼعارؼ ابؼوضوعاتية الأمر الّذم يشكّل قصورا يعيق التحضنً ابعيّد بػوض 

 .غمار التربصة ابؼتخصّصة

-01أمّا برنابؾي السنة الثالثة ك الراّبعة لنيل شهادة ليسانس في التربصة فعُدّلا بدقتضى ابؼرسوـ الرئّاسي رقم 

 . ابؼتضمّن تعينٌ أعضاء ابغكومة2001 مام 31ق ابؼوافق ؿ 1422 ربيع الأكّؿ 08 ابؼؤرخّ في 139

 المحدّد 1994 أكت 27ق ابؼوافق ؿ 1414 ربيع الأكّؿ 19 ابؼؤرخّ في 260-94ك ابؼرسوـ التّنفيذم رقم 

 .لصلاحيات كزير التّعليم العالر ك البحث العلمي

 ابؼتضمّن الدّركس للحصوؿ عل شهادة ليسانس في 1973 أكت 09 ابؼؤرخّ في 139-73ك ابؼرسوـ 

 .التربصة

 ابؼتضمّن البرنامج البيداغوجي لنيل شهادة اللّيسانس في 1997 أكتوبر 07ىابؼؤرخّ في 117ك القرار 

 .التربصة

 ابؼعدّؿ للبرنامج البيداغوجي للسّنتنٌ الأكلذ ك 2000 أكتوبر 15 ابؼؤرخّ في 436ك بدقتضى القرار رقم 

 1.الثانية لنيل شهادة ليسانس في التربصة

 :باقتراح من اللّجنة البيداغوجية الوطنية للتربصة تقرّر الآتي

 .يعدّؿ البرنامج البيداغوجي للسنتنٌ الثالثة ك الراّبعة لنيل شهادة اللّيسانس في التربصة: المادّة الأولى

                                                           
البرنامج‌البٌداغوجً‌لنٌل‌شهادة‌اللٌسانس‌فً‌الترجمة‌وزارة‌التعلٌم‌العالً‌و‌البحث‌العلمً،‌:‌‌ٌنظر 1

‌.2002الجزائر،



 تحلٌل‌البرامج‌‌و‌تصور‌منهاج‌تعلٌمً‌فً‌الجزائر‌:‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌الفصل‌الثالث‌

  66  
 

 .1997 أكتوبر 07 ابؼؤرخّ في 117 تلغي أحكاـ القرار رقم :المادّة الثانية

 يكلّف مدير التّعليم ك التّكوين ك مدراء ابؼؤسّسات ابعامعية، كلّ فيما بىصّو، بتطبيق القرار :المادّة الثالثة

 .الّذم ينشر في النشرة الربظية لوزارة التعليم العالر ك البحث العلمي

  (ترجمة)السنة الثالثة ليسانس: 

الحجم  المـقــــــــــــايـــــيــــــــــــــــــس

 السّـاعـي

 المعـامــل

   التربصة

 1 د30سا 1 نظريات التربصة

 1 د30سا 1 تقنيات التربصة

 2 د30سا 1 لغة ب- عربية

 2 د30سا 1 عربية- لغة ب

 2 د30سا 1 /لغة ب- عربية

 2 د30سا 1 عربية/- لغة ب

   التربصة الشفوية

 لغة ب- عربية

 عربية- لغة ب

 2 د30سا 1

 2  /لغة ب- عربية
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 د30سا 1 عربية/- لغة ب

 لغة عربية

 التحسنٌ اللّغوم

 لغة الاختصاص

 

 د30سا 1

 د30سا 1

1 

1 

 لغة ب

 التحسنٌ اللّغوم

 لغة الاختصاص

 

 د30سا 1

 د30سا 1

1 

1 

 /لغة عربية ب

 التحسنٌ اللّغوم

 لغة الاختصاص

 

 د30سا 1

 د30سا 1

 

1 

1 

 1 د30سا 1 مدخل إلذ الإعلاـ الآلر

 (ترجمة)برنامج السنة الثالثة ليسانس : (3)جدول

  (ترجمة)السنة الرّابعة ليسانس: 

 المعامل الحجم الساعي المقاييس

 لغة أ

 التحسنٌ اللّغوم

 لغة الاختصاص

 

 د30سا 1

 د30سا 1

 

1 

1 
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 لغة ب

 التحسنٌ اللّغوم

 لغة الاختصاص

 

 د30سا 1

 د30سا 1

 

1 

1 

 /لغة ب

 التحسنٌ اللّغوم

 لغة الاختصاص

 

 د30سا 1

 د30سا 1

 

1 

1 

 ثقافة عامة

 مدخل الإعلاـ الآلر

 منهجية التربصة

 

 د30سا 1

 د30سا 1

 

1 

1 

 (ترجمة)برنامج السنة الرابعة ليسانس : (4)جدول 

 .تعتبر ىذه ابؼقاييس مقاييس مشتركة لشعبتي التربصة ك الترابصة

 :شعبة المترجمين

 المعامل الحجم السّاعي المقاييس

 التربصة

 لغة ب- لغة عربية

 لغة عربية- لغة ب

 /لغة ب- لغة عربية

 

 (2)د 30سا 1

 (2)د 30سا 1

 (2)د 30سا 1

 

3 

3 

3 
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 3 (2)د 30سا 1 لغة عربية/- لغة ب

 

 :1شعبة التراجمة

 المعامل الحجم السّاعي المقاييس

 :الترجمة الفورية

 لغة ب- لغة عربية

 لغة عربية- لغة ب

 /لغة ب- لغة عربية

 لغة عربية/- لغة ب

 

 (2)د 30سا 1

 (2)د 30سا 1

 (2)د 30سا 1

 (2)د 30سا 1

 

3 

3 

3 

3 

 

 :بعد إلقاء نظرة فاحصة على برنابؾي السنة الثالثة ك الراّبعة نستخلص النقاط التّالية

  يضمن التحديد النظرم للممارسة التربصية ك الّذم  (نظريات التربصة) تدريس مقاييس نظرية التربصة

يوجّو الطاّلب عند قيامو بالإجراء التربصي عندما تنجح عملية تدريس ابؼقياس ك الّتي تكفل حسن 

 .استيعاب الطاّلب لنظريات ستمدّه بالأسس لاحتواء السؤاؿ التّربصي

  على الرّغم من كضوح الأىداؼ بشكل كاضح إلاّ أفّ تدريس مقياس تقنيات التربصة قد بىلق فضاء

 .للتربصة التطبيقية

                                                           
1
‌177ص.‌مرجع‌سابق.دكتوراهٌنظر‌ابتسام‌بن‌عٌسى،‌رسالة‌ 
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  ّبشكل متواصل منذ  (شعبة تراجم)الأمر الابهابي ىو كجود مقاييس التربصة ك كذا التربصة الشفوية

 .السّنة الأكلذ انطلاقا من ابؼبادئ الأكلية كصولا إلذ ابؼمارسة ابؼنهجية للتربصة

  تدريس التحسنٌ اللّغوم في اللّغات الثلاث يضمن الارتقاء بابؼستول اللّغوم للطاّلب، ك تعزيز

 .آلياتو اللّغوية ك تقوية تأدية الكتابة ك ابؼشافهة

  ك الّذم يأخذ طابعا تطبيقيا برليليا يضمن  (اللّغات الثلاث)كجود مقاييس لغة الاختصاص

 .للطاّلب برليل ابؼكوّنات اللّغوية ابؼكوّنة بؼختلف النّصوص ابؼتخصّصة

  يدرس مقياس الإعلاـ الآلر من أجل إعطاء الطاّلب الفرصة للتّعامل مع ابغاسوب خدمة للتّربصة ك

 .معابعة للنّصوص

 مقياس منهجية التربصة يسمح للطاّلب بالقياـ التربصة كفق ابؼبادئ العلميّة الّتي ترسم الأبماط التّربصية. 

  لا بكيد عن ابغقيقة إذا قلنا إفّ البرنامج يعني القصور فيما بىصّ البحث التّوثيقي، ابؼعارؼ

ابؼوضوعاتية ، ابؼصطلحية، ك الّتي تساىم في اكتساب لغات الاختصاص من أجل التربصة 

ابؼتخصّصة، إذف التكوين يطبعو الإطار العاـ ك بىلو من دقائق ابػصوصية الّتي تفرضها العوبؼة ك 

 .متطلّبات سوؽ العمل ك يشهد عدـ التّناسق بنٌ بـتلف ابؼقاييس

 .نظرا للفراغ الّذم عرفتو تعليمية التربصة في ابعامعة ابعزائرية، أبغق تكوين ابؼاستر بعدد في ابعامعات

 . عتبة من بنٌ كثنً ابعامعات– تلمساف – دبسثّل جامعة أبي بكر بلقام

 :في ابؼرحلة ىذه، نقوـ بتحليل برنامج ابؼاستر

 :(ترجمة)السنة الأولى ماستر  .1

 الفصل الأوّل: 
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 المعامل الحجم السّاعي المقاييس

 2 د30سا 1 منهجية البحث

 3 د30سا 1 نظريات التربصة ك استراتيجيات التربصة الفورية

 1 د30سا 1 تعليمية التربصة

 2 د30سا 1 أسس اللّغة العربية

 2 د30سا 1 أسس اللّغة الابقليزية

 2 د30سا 1 تربصة ابقليزم عربي

 2 د30سا 1 تربصة عربي ابقليزم

 1 د30سا 1 المحيط ابؼعلوماتي للمترجم

 1 د30سا 1 سيكولوجية التّعلّم

 

 الفصل الثاّني: 

 المعامل الحجم السّاعي المقياس

 3 د30سا 1 تقنيات التّحرير

 2 د30سا 1 تربصة كتابية ابقليزم عربي

 2 د30سا 1 تربصة كتابية عربي ابقليزم
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 2 د30سا 1 تربصة شفهية ابقليزم عربي

 2 د30سا 1 تربصة شفهية عربي ابقليزم

 1 د30سا 1 السياسات اللّغوية في ابؼغرب

 1 د30سا 1 تكنولوجيا ابؼعلومات ك الاتّصاؿ

 1 د30سا 1 ابؼوضوع ك الإشكالية

 1 د30سا 1 تقنيات التّواصل

 (ترجمة)برنامج السنة الأولى ماستر : (5)جدول 

 :جامعة تلمساف نستكشف الآتي- 1-عند الوقوؼ على مضامنٌ منهاج التكوين في التربصة للماستر 

 في الفصل الأوّل: 
  يتمّ دراسة خطوات كتابة البحث العلمي ك التّعرّؼ على أنواع مناىجو من خلاؿ دراسة مقياس منهجية

 .البحث

 التعرّؼ على استراتيجيات ك تقنيات التربصة ك أنواعها من خلاؿ مقياس تربصة ابقليزم عربي . 

  يتعرّؼ الطالب على التربصة ك نظرياتها ك أنواعها برريرية كانت أك شفهية عند تطلّعو على مقياس

 .نظريات التربصة ك استراتيجيات التربصة الفورية

  دراسة خصوصيات حاسوب ابؼترجم ك أىمّ البرامج الّتي تساعده في عملو عبر مقياس المحيط ابؼعلوماتي

 .للمترجم

  يتطلّع الطالب على أىم قواعد اللّغتنٌ العربية ك الابقليزية النّحوية الصّرفية ك الإملائية عند دراسة

 .مقياسي أسس اللّغة العربية ك أسس اللّغة الابقليزية
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 يدرس الطالب مقياس التربصة عربي ابقليزم أين يتوجّب عليو تربصة نصوص من العربية إلذ الابقليزية. 

  دراسة نظريات التعلّم ك شركطو ك عناصره في مقياس سيكولوجية التّعلّم بغية اكتساب مهارات تعلّم ك

 .تنمية توجّهات جديدة

  يندرَس في مقياس تعليمة التربصة كيفية اكتساب ك تعليم اللّغات الأجنبية في ابؼؤسّسات العامّة ك

 .ابػاصّة

 في الفصل الثاّني: 

 يتمّ إبراز ابعوانب ك التقنيات ابؼنهجية لتحرير ابؼذكّرة من خلاؿ دراسة تقنيات التّحرير. 

  دراسة نصوص متنوّعة من الابقليزية إلذ العربية ك العكس باستخداـ الأسس ك القواعد ابؼدركسة سابقا

 .عربي ابقليزم/في مقياسي تربصة كتابية ابقليزم عربي

 تربصة فورية لبعض ابؼقتطفات ك ابعمل من الابقليزية الذ العربية ك العكس. 

 التعرّؼ على تقنيات التّواصل البيداغوجي ك أنواعها ك أىدافها. 

  الاطّلاع على موقف السّياسة الرّبظية الّتي تتبنّاىا الدّكلة ك مواقف الأطراؼ ابؼشاركة في ابؼشهد السياسي

 .ك الاجتماعي ك الثقّافي

 دراسة تطبيقية لأىمّ البرامج ك ابؼعلومات ابؼتواجدة في ابغاسوب. 
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 :(ترجمة)السنة الثاّنية ماستر  .2

 الفصل الأوّل: 

الحـجـم  المقـــــــــــــــــايــــيـــــــــس

 السّــاعي

 المعـامـل

 2 د30سا 1 منهجية البحث

 3 د30سا 1 مهن التربصة

 1 د30سا 1 نقد التربصات ابقليزم عربي

 2 د30سا 1 نقد التربصات عربي ابقليزم

 2 د30سا 1 تربصة فورية ابقليزم عربي

 2 د30سا 1 تربصة فورية عربي ابقليزم

 2 د30سا 1 تقنيات التّحرير

 1 د30سا Microsoft Word 1تقنيات التّحرير على برنامج 

 1 د30سا 1 أخلاقيات ابؼهن

 (ترجمة)برنامج السنة الثانية ماستر : (6)جدول

 :نستخلص النّقاط الآتية- 2-ك بالعودة إلذ بؿتويات منهاج ابؼاستر 

 التعرّؼ على مهن التربصة ابغديثة الّتي فرضتها ابغاجة للتربصة. 
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  دراسة منهجية بعوانب متنوّعة من أعماؿ التربصة ك تقييمها ك تفسنًىا من الابقليزية إلذ العربية من

 .خلاؿ مقياس نقد التربصات

 تربصة فورية مباشرة بنٌ متحدّثَنٌ من الابقليزية إلذ العربية ك العكس. 

 إدراؾ جوانب ك تقنيات ابؼنهجية لتحرير مذكّرة. 

 دراسة سلوكيات ك القواعد ك الأداب الأخلاقية الّتي بهب أف تصاحب صاحب ابؼهنة. 

  الاطّلاع على كيفية استخداـMicrosoft Word. 

 .في الفصل الثاني يقوـ الطلبة بابقاز مذكّرة بزرجّ لنيل شهادة ابؼاستر

 تحليل الوضعية الاجتماعية و الاقتصادية و ربطها باحتياجات سوق الترجمة في الجزائر: 

تعدّ ابعزائر دكلة عربية افريقية مستقلّة عرؼ اقتصادىا مراحل انتقالية، كما يتميز بالإمكانات ابؽائلة الّتي 

شهدت ابعزائر في السنوات . تؤىّلو أف يكوف من أىم الاقتصاديات على الصعيدين الإفريقي ك العربي

الأخنًة انتشار عدّة ظواىر اجتماعية ك اقتصادية ك الّتي كاف بؽا أثر سلبّ في استقرار البلاد من جهة كأثر 

 .ابهابي في انفتاح عدّة بؾالات من جهة أخرل

لد يكن سوؽ التربصة مزدىرا بحكم أفّ ابؼؤسّسات الّتي بركم كانت مؤسّسات كطنية لا برتاج إلذ التربصة ك 

لكن انفتاح الاقتصاد الآف ك كلوج الاقتصاد ابعزائرم من خلاؿ جنسيات متعدّدة كالأتراؾ ك الصينينٌ الخ 

ىذا ما يسمّى التحوّؿ الاقتصادم صاحبو انفتاح اقتصادم جعل من ابؼؤسّسات متعدّدة ابعنسيات بذد 

ضالتّها في ابعزائر، ك من خلاؿ ذلك تعدّد الألسن في ىاتو ابؼؤسّسات ابؼختلطة جعلت من سوؽ التربصة 

 .أف يزدىر بصورة مفركضة

 :ك من بنٌ الظّواىر الّتي شهدتها ابعزائر نذكر منها
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عرفت ابعزائر نزكح الأفارقة من خلاؿ الأزمات ك ابغركب ابؼوجودة ك نظرا : المظهر الاجتماعي - أ

لتواجد ابعزائر كنقطة عبور إلذ أكركبا شهدت الكثنً من ابؽجرة غنً الشرعية كنقطة من اجل 

الالتحاؽ بأكركبا تواجد ىذا الكم ابؽائل من الأفارقة ك اللاجئنٌ بهعل التفكنً ينصبّ حوؿ 

إمكانية التّعامل معهم لغوياّ ك في ىذا المجاؿ لابدّ على سوؽ التّربصة احتواء من ابؼتربصنٌ ما 

 .بيكنهم القياـ بالوساطة الإنسانية ك الثقّافية ك غنًىا من الأمور 

التّحوّؿ ك الانفتاح الذّم عرفو الاقتصاد ابعزائرم جعل من ىذا العبور من : المظهر الاقتصادي - ب

الاشتراكية إلذ الرأّبظالية بهعل ابؼؤسّسات متعدّدة ابعنسيات بذد ضالتّها في ابعزائر بحكم انفتاح 

الاقتصاد ك من خلاؿ ذلك متعدّدة ابعنسيات يعني متعدّدة اللّغات يعني كجوب كجود التربصة 

 .لابؿاؿ

أدّل ابؼوقع ابعغرافي ك تاريخ ابعزائر العريق ك آثارىا ك معابؼها التّاربىية من : المظهر السّياحي‌- ت

 Marketingتوافد السّياح عليها ك بالتّالر كجب على ابعزائر أف تعي حجم التّسويق اللّغوم 

 .أم أفّ التربصة ستصبح عملية,

الأزمات التّي عرفتها ك التّي لازالت تعرفها ابعزائر حاليا برتّم  علينا أف : المظهر الجيوسياسي‌- ث

نكوّف في باب التّكوين ابعيوسياسي اليقظة ك غنًىا من الأمور من اجل إف بكلّ ابؼشاكل إذا 

 .تفاقمت الأمور ابعيوسياسية ك السّياسية

 (كندا) OTTAWAجامعة / (فرنسا)ISITمعهد : الشّق الدّولي - ب

  معهدISIT (ترجمة تحريرية): 



 تحلٌل‌البرامج‌‌و‌تصور‌منهاج‌تعلٌمً‌فً‌الجزائر‌:‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌الفصل‌الثالث‌

  77  
 

ISIT  ىو ابؼعهد العالر لتعليم التربصة ك التربصة الفورية التّابع بعامعة السّوربوفLa Sorbonne  في باريس ك
الّذم يعتبر من ابؼعاىد الراّئدة في التّكوين التربصي عبر العالد ك بدا انوّ في عاصمة فرنسا فانو يتماشى ك 

 .متطلّبات السّاحة الدّكلية العابؼية
 
 
 
 
 
 

 :السّنة الأولى -
  1اللّغة كتابيا و شفهيا (تطوير)تحسين. 

المقياس 
1 

 التّحليل و الاستقراء مضمون المقياس

 
 
 
 
 

خبرة لغوية 
 و ثقافية

  (أ)بكو لغة  (ب)تربصة عامّة من لغة 
 تعبنً كتابي لغة ب

 القواعد اللّغوية التّطبيقية بكو اللّغة ب 
 تعزيز اللّغة ب 
  إتقاف اللّغة أ ك تقنيات التّعبنً كتابيا ك

 شفهيا
 ابؼنهجية 

نستكشف من خلاؿ معطيات 
ك مترتبّات ابؼقياس التّفكنً 

ابؼمنهج في صياغة مضمونو 
حيث بووم أساسيات اللّغة 
ابؼترجَم منها ك إليها ليتمكّن 

ابؼتعلّم خلاؿ الوضعية التّعليمية 
التربصة الّتي لا بيكن بؽا أف 

تؤسَّسَ إلاّ إذا اجتمعت عناصر 
الإتقاف ك آليات التعبنً شفوية 

كانت أـ كتابية مع كجود 
ابؼنهجية الّتي لابدّ أف تصاحب 

التدرجّ في اكتساب تقنيات 
                                                           

1 www.isit-paris.fr/- consulté le 13-04-2019 à 20:45. 

http://www.isit-paris.fr/-
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 .التربصة ك تعزيز بفارستها
 

المقياس 
2 

 التّحليل و الاستقراء مضمون المقياس

 
الرّهانات 

الدّولية 
 المعاصرة

 مقدّمة عامّة في ابغقوؽ. 
 الاقتصاد الدّكلر. 
 ابعغرافيا السياسية العامّة باللّغة الابقليزية. 
  ابعغرافيا السّياسية ابؼطبَّقة على لغات

 بـتلفة

إفّ الباحث في شؤكف صياغة 
برامج تعليمية التربصة ك من 

خلاؿ نظرة فاحصة بؼضموف 
ىذا ابؼقياس ك أىدافو، يستنبط 

الطاّبع الّذم يصاحب عملية 
التّكوين في التربصة بحكم أفّ 
ابؼترجم كاف ك سيكوف على 

علاقة مباشرة بالظرّكؼ ك 
الأحداث الّتي تطبع السّاحة 

كطنيا، إقليميا ك دكليا بفاّ 
يستدعي اكتساب ابؼعارؼ 

ابؼوضوعاتية من خلاؿ القانوف ك 
 الاقتصاد ك ابعغرافيا السياسية

 
المقياس 

3 
 التّحليل و الاستقراء مضمون المقياس

الإدماج 
 المهني

 كرشات تكوينية حوؿ الإدماج ابؼهني 
  تربّص مهني استكشافي بؼدّة شهر على

 .الأقلّ في ابػارج في نّاية السّنة

افّ تعليمة التربصة تستقي 
شركطها عند إدماج ابؼترجم 

ابؼتدرّب في ميداف التربصة ابؼهنية 
 .استكشافا ك تدربّا

 :السّنة الثاّنية -
 التّحسّن اللغوي و منهجية التّرجمة 
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المقياس 
1 

 التّحليل و الاستقراء مضمون المقياس

 
 
 

خبرة لغوية 
 و مٌثاقفة

 تربصة عامة لغة أ بكو لغة ب. 
 تربصة من اللّغة أ بكو اللّغة ب. 
 تعبنً شفهي لغة ب. 
 النّحو الوظيفي لغة ب. 
 برليل ك تركيب النّص. 
 التّعزيز اللّغوم لغة ب. 
  إتقاف اللّغة أ ك تقنيات التعبنً الشّفهي ك

 .الكتابي
 التّلاقح الثقّافي. 

من ابؼتعارؼ عليو أفّ التربصة 
تقوـ أساسا على اللّغات دعامة 
ك ىذا ما يشرح التّعامل السّليم 
مع اللّغات في ابعانب الوظيفي 
ك من ثمّ برليل النّصوص لتعزيز 
مكانة الفهم ك الاستيعاب، ك 

الّتي لا بيكن بقاعتها إلاّ من 
خلاؿ إتقاف اللّغات على 

الصّعيد الشّفوم ك الكتابي 
 .أيضا

إفّ احتكاؾ اللّغات عبر التربصة 
يولّد بالضركرة تلاقحا ثقافيا 

يتمظهر من خلاؿ أكجو بـتلفة 
لابدّ من دراستها حتّّ تصقل 

ابػلفية الثقّافية للمترجم 
 .ابؼتدرّب

 
المقياس 

2 
 التّحليل و الاستقراء مضمون المقياس

الرّهانات 
الدّولية 
 المعاصرة

 اقتصاد ابؼؤسّسات. 
 القانوف الدّكلر العاـ. 
 ابؼؤسّسات الأكركبية. 
 ابعغرافيا السّياسية العامّة باللّغة الابقليزية 
  ابعغرافيا السّياسية ابؼطبّقة على لغات

إفّ ابؼترجم في تكوينو ك عبر 
بـتلف الأطوار لابدّ أف ينمّي 

نوعا من اليقظة الإستراتيجية ك 
الّتي تغذّيها ابؼعارؼ ك كذا 

الأحداث ك النّظرة ابؼستقبلية 
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 .للظرّكؼ . بـتلفة
 

المقياس 
3 

 التّحليل و الاستقراء مضمون المقياس

 
 

الإدماج 
 المهني

 كرشات تكوينية حوؿ الإدماج ابؼهني 
تربّص لاستكشاؼ الأعماؿ ك التنمية الشّخصية 

 أسابيع على الأقلّ في ابػارج في نّاية 6بؼدّة 
 السّنة الدّراسية

إفّ الطاّبع ابػاص بالتّكوين في 
التّربصة ك الّذم بهعلو يستقي من 

مشارب بـتلفة ك بيسّ جوانب 
متعدّدة يدفع بوضع الإدماج 
ابؼهني خلاؿ ابؼرحلة التّعليمية 

ضركرة حتمية حتّّ ينسج ابؼتعلم 
علاقاتو ابػاصّة مع ميداف 

 .العمل
 
 

 
 :السّنة الثاّلثة -
  تحسين اللّغة و التّحقّق من صحّة اختيار التخصّص في الدّورة الثاّنية، فصل تكويني في

ISIT 1و فصل في الخارج. 

                                                           
1  www.isit-paris.fr.op cit/- consulté le 13-04-2019 à 20:45. 

المقياس 
1 

 التّحليل و الاستقراء مضمون المقياس

 
 
 

خبرة 

 تربصة عامة لغة ب بكو لغة أ. 
 تربصة عامّة لغة أ بكو لغة ب. 
 تربصة متخصّصة لغة ب بكو لغة أ. 
 تربصة متخصّصة لغة أ بكو لغة ب. 

الانتقاؿ بنٌ التّربصة العامّة ك 
التّربصة ابؼتخصّصة فرصة سائحة 
للوقوؼ على مسوغات التربصة 

ابؼتخصّصة ك الّتي دعامتها 
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لغوية و 
 مثاقفة

 برليل ك مناقشة الأحداث ابعارية. 
 مقدّمة في التّربصة الفورية التّتابعيّة. 
 الأسلوبية، تصحيح ك مراجعة النّصوص. 

الأساس ىي لغة الاختصاص ك 
ذلك أيضا من خلاؿ استغلاؿ 

ك في السّياؽ ذاتو .  الأسلوبية
بوضَّر الطاّلب لغمار التّربصة 

الفورية التّتابعية لأنوّ لا بيكنو أف 
يقوـ بها إف لد يكن متدعّما 

 مكتسبا للتربصة ابؼتخصّصة

المقياس 
2 

 التّحليل و الاستقراء مضمون المقياس

 
 

المحيط 
 المهني

 التّسويق ك الاتّصاؿ 
 أساسيات ابؼثاقفة 
 الإعلاف ك الاتّصاؿ التّحريرم 
 مقدّمة في البحث ك النّقد 

لابدّ على التّكوين في التربصة أف 
يصاحبو عدّة عوامل ك من 

خلاؿ ذلك التّسويق ك الاتّصاؿ 
حتّّ يتمكّن الطاّلب من 

استعماؿ خصوصيات التّسويق 
 .كآلية

ىنالك تلاقح بنٌ التربصة ك 
 .الثقّافات

بهب على ابؼترجم أف يرل 
 الأحداث بأعنٌ نقدية تصاحبها 
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 ع
 :لى الصّعيد الدّولي

 .فصل في ابعامعة ابػارجية أك تربّص -
 .إمكانية إنّاء السّنة الثالثة كاملة على ابؼستول الدّكلر حسب الأماكن ابؼتاحة -
في نّاية السّنة الثالثة تقرّر ىيئة تدريسية إمكانية كلوج الطالب لتخصّص التربصة الفورية التّرابطية من  -

 .عدمها خلاؿ السّنة الراّبعة
 .ىذا التّخصّص بينح شهادة مترجم فورم ترابطي -
 .إذا لد يتمكّن الطاّلب من الولوج في ىذا التّخصّص، يتابع درس التّعبنً الشّفهي في ابؼرحلة ابؼهنية -

 

 

 

 

 .نظرة استشرافية

المقياس 
3 

 التّحليل و الاستقراء مضمون المقياس

الإدماج 
 المهني

  تربّص بؼقاربة ابؼشركع ابؼهني بؼدّة شهرين
 .على الأقلّ في نّاية السّنة

التّكوين لا بيكنو أف يتمّ إلاّ من 
خلاؿ كرشات تكوينية تدعّم 
عملية التّكوين ابؼنهجي بأمور 

 . تطبيقية
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  جامعة OTTAWA ( (ترجمة فورية): 

ك لأفّ العارؼ بأسرار التربصة تنظنًا ك إجراء يعلم أفّ تدريسها لا بيكن أف يستثني الشقّ الشفوم في قالب 

الّتي تعتمد أساسا على ابػطاب مقارنة بالمحموؿ ابؼكتوب في التربصة الترجمة الفورية يطلق عليو تسمية 

 OTTAWAتدريس التربصة الفورية في جامعة  (منهاج)ارتأينا أف نقوـ بنظرة فاحصة بؼقرّرات . التحريرية

بكندا حتّّ يتسنّى لنا استقراء العلاقات القائمة بنٌ مضامنٌ ابؼقاييس ك متطلّبات الإجراء التربصي ك من 

 :مخلاؿ ذلك نرصد الكفاءات ابؼستهدفة ك نقرّ بوجودىا فحوصلنا قراءتنا الواصفة فيمايل

 الــكفــــاءة المســـتــهــــدفــــــــة مضــــمـــونـــــــــه المقــيــــــــــــــــــاس

 Formation pratique en 

interprétation. 

 l’interprétation en 

anglais. 

 interprétation 

simultanée du français 

vers l’anglais.1 

الانتقاؿ من اللّغة أ إلذ اللّغة ب 

 .شفويا

 .تربصة شفهية إلذ اللّغة الابقليزية

اكتساب خصوصية التربصة 

تسينً الوقف، التّحكّم )الفورية 

ك استغلابؽا في  (في ابػطاب

 .بـتلف ابؼواقف التّواصلية

 Documentation et 

terminologie pour la 

traduction espagnole. 

 Documentation de 

 

 

 .دراسة علم ابؼصطلح ك التوثيق

ابؼعارؼ ابؼوضوعاتية ك تغزير 

 .ابؼكمّلات ابؼعرفية

                                                           
1 https://catalogue.uottawa.ca/fr/etudes-sup/maitrise-interpretation-conference/#Coursestext/-
consulté le 14-04-2019 à 17:20. 

https://catalogue.uottawa.ca/fr/etudes-sup/maitrise-interpretation-conference/#Coursestext/-consult�
https://catalogue.uottawa.ca/fr/etudes-sup/maitrise-interpretation-conference/#Coursestext/-consult�
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conférence. 
 Commented 

treminology or 

lexicography. 

 Traduction littéraire 

 Discourse and 

translation. 

دراسة النصوص ابؼتخصّصة ذات 

 .صلة بابػطابات

 .ربط التّخصّصات بابػطابات

 Computers and 

translation. 

 Informatique et 

traduction. 

 Traduction 

automatique. 

التعرؼ على الأدكات ابؼعلوماتية 

 .ك كيفية إدراجها في التربصة

استغلاؿ ابؼعلوماتية ك الأدكات 

 .الرقّمية في تسينً الأداء التربصي

 Traduction juridique 

spécialisée de l’anglais 

vers le français. 

 Traduction législative 

et réglementaire de 

l’anglais vers le français. 

 Courant actuel en 

traductologie. 

تربصة النّصوص القانونية ك 

الشّرعية من اللّغة أ إلذ اللّغة ب 

ك مواكبة أحداث تطوّر التربصة 

 .دكليّا

ثقافة بزصّصية ك سبر أغوار 

العلاقات الدّكلية ك بؾريات 

 .الأحداث
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في ىذه ابؼرحلة من البحث يباح لنا التّساؤؿ الآتي كيف بيكن لنا استغلاؿ القراءات الواصفة لبرامج 

التّكوين ك إسقاطها على التّكوين في ابعزائر من خلاؿ بناء تصوّرات أساسها الانتقاؿ من البرامج إلذ 

تسينً الأداء التربصي حسب متطلبات العمل كفق ابؼخطّط الآتي الّذم استخلصناه تطبيقيا بعد دراستنا 

 :للوضعية الاقتصادية ك الاجتماعية ك ربطها باحتياجات سوؽ التربصة بؿلّيا فكاف

 

 

 

 

 

 

 

                                  

                                                                                  

                                                

 
 

 
 

 

 صناعة البرامج قراءة و قراءات استقراء

          الكفاءات       

 المستهدفة      

          محتوى

                   البرنامج

  

         

 

 

              

 البرنامج        

 الدّعامة الأساس   
 

                            

 المعرفة        

 

 

 

 
تطوير و 

تحويل
    

 

                            

 انتقال   مهارة 
العالم الخارجً فً صورة سوق العمل و أنماط مهن الترجمة فً ظلّ 

 .الاحتٌاجات فً الجزائر
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 من أجل اقتراح منهاج مناسب لتعليم التربصة ك كذا طرائق تدريسها في ظلّ الاحتياجات الّتي يفرضها 
التّكوين من جهة من خلاؿ إدماج ابؼعرؼ أثناء الأداء التّربصي ك كذلك مستلزمات الوضعيات الّتي ينسجها 

ابؼترجم مع بؿيط عملو من جهة أخرل في السياؽ ابعزائرم لابدّ من الوقوؼ على مشكلات الإدماج ك 
 . الاكتساب من خلاؿ رصد الوضعيات ابؼشكل

تواجو ابؼترجم ابؼتدرّب العديد من الصعوبات ك العوائق أثناء عملي التربصة ك الّتي تقف في كجهو ك بسنعو من 

 :مالعبور إلذ الضّفة الثانية، بيكن استخلاصها فيما يل

 :الصّعوبات اللّسانية و الثقّافية - أ
 تشمل صعوبات مفرداتية، مصطلحية، معجمية، لسانية ك أسلوبية في اللّغة الواحدة ك بنٌ اللّغات

 :من أسبابها
 عدـ التعرّؼ على تركيب ابعملة الابقليزية. 

 اختلاؼ ترتيب ابؼفردات ما بنٌ اللّغة العربية ك الابقليزية. 

 ظاىرة تعدّد ابؼعاني للمفردة الواحدة. 

 عدـ اقتناع ابؼترجم ابؼتدرّب بالتربصة الّتي توصّل إليها. 

 صعوبة تربصة التعابنً الاصطلاحية ك ابؼتورّدات ك الاستعارة. 

 قلّة الزاّد ابؼعرفي من أجل تكوين كفاءة تربصية بؼواجهة سوؽ العمل. 

 عدـ ابعرأة على المجازفة ك اقتراح مفردة أخرل تشبو أك تقترب من معنى ابؼفردة ابؼنعدمة. 

 اختلاؼ الأساليب من لغة إلذ أخرل. 

 افتقار ابؼعارؼ الثقافية. 

 نقص معارؼ اللّغة ابؼصدر ما يؤدّم إلذ صعوبة الفهم. 



 تحلٌل‌البرامج‌‌و‌تصور‌منهاج‌تعلٌمً‌فً‌الجزائر‌:‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌الفصل‌الثالث‌

  87  
 

 اختلاؼ ابػصوصيات الثقافية من لغة إلذ أخرل. 

 التدفّق ابؼستمر للمصطلحات ابعديدة. 

 تغنًّ مستول اللّغة حسب درجات ابؼتلقّي العلمية ك مكانتو الاجتماعية ك بؿتواه الاحترافي. 

 :معالجتها
 التعوّد على التعامل مع مصطلحات اللّغة ابؽدؼ لإدراؾ طرؽ إرجاعها. 

 ترجَم
ن
 .ابغفاظ على تراكيب ابعمل في النّص ابؼ

 تزكيد الزاّد ابؼعرفي ك الثقافي. 

 التطلّع على ابؼعارؼ النّحوية ك التركيبية ابػاصّة بثنائيات اللّغة الّتي يعمل عليها 

 :الصّعوبات المعرفية و الموضوعاتية - ب
 :أسبابها
 نقص الاطّلاع الواسع على بؾريات السّاحة الدكلية. 

  إكساب ابؼترجم ابؼتدرّب أساسيات التواصل ك تعزيز بسوقعو من خلاؿ الوساطة حسب بـتلف

 .الوضعيات

 عدـ تقارب كجهات النّظر من خلاؿ نقص ابؼكمّلات ك ابؼوارد ابؼعرفية 

  عجز ابؼترجم ابؼتدرّب على اكتساب اليقظة الإستراتيجية للتّعامل مع بـتلف الوضعيات الّتي

 .تتمخّض عنها

  ًإخفاؽ ابؼترجم ابؼتدرّب في التّعرّؼ على التّعابنً ابػاصّة بلغة الاختصاص ك الّتي تتميّز بتعابن
 .أسلوبية ك مفردات خاصّة بكلّ بؾاؿ

 صعوبة تربصة الرّموز ك ابؼختصرات ك ابؽيئات ك الّتي بإمكانّا تشويو ك انزياح التربصات. 
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 :معالجتها
 الانفتاح على بؾريات السّاحة العابؼية. 

 مراقبة تطوّرات استعمالات ابؼصطلحات باستمرار. 

  على ابؼترجم أف يكوف على يقظة مستمرةّ حوؿ التغنًّات الّتي تطرأ في شتّّ ابؼيادين ك التّخصّصات( 

 (...الطّب، السياسة، الاقتصاد، القانوف

 :صعوبة التّربّصات - ت
يواجو الطالب ابؼتخرجّ من ابعامعة صعوبة الاندماج ك التكيف ابؼهنينٌ مع بؿيط العمل ك ذلك لغياب 

التربّصات في ابعامعة ما ينجم عنو افتقار الطاّلب للتجربة ك بالتّالر لا يتأقلم مع سوؽ العمل ك يعود 

 :ذلك إلذ عدّة أسباب نذكر منها

 العجز على كضع سياسة مرنة للاستفادة من ابػبرة الوطنية خارج ابعامعة. 

 عدـ توجيو طلبة الدّراسات العليا إلذ تبنّي مشركعات بحثية ك تطبيقية. 

  عدـ انفتاح مكاتب التربصة ك ابؼؤسسات الّتي تعُنى بها على ثقافة استغلاؿ التكوين ابؼنهجي ك

 .النّظرم في إحداث التّوازف بنٌ ابعانب التّطبيقي المحض للتربصة ك ابؼعرفة النظرية في ذلك

 :معالجتها
 دمج التربّصات في الأكساط ابؼهنية. 

  تقوية مشاركة إطارات القطاعات غنً الأكادبيية لتنشيط ابؼوجّهة ك التّطبيقية ك ابؼلتقيات ك

 .التّربّصات ابؼهنية

 ٌّـ التّقييمية ك الدّراسة ك الفحص تضمّ جامعينٌ ك مهنين  .تنظيم ىيئات مكلّفة بابؼها

 ابغرص على تنظيم ندكات خاصّة تضمّ باحثنٌ ـ بـتلف الأعراؽ في إطار التّبادؿ العلمي. 
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 :المعلوماتية و استغلال الموارد الالكترونية - ث
 :أسبابها
 عدـ القدرة في التحكّم في بؿركّات البحث ك استغلابؽا استغلالا معقلنا موجهّا بػدمة الأداء التربصي 

 عدـ التعوّد على اللّغات الَمحوسبة ك نقص استغلاؿ ابؼدكّنات ابؼتوازية ك ابؼقارنة لتعزيز الأداء التّربصي 

 ابػلط ابؼنهجي في توظيف التربصة الآلية ك التربصة ابؼساعدة عن طريق ابغاسوب. 

 :معالجتها
  تكوين ك رسكلة أساتذة التربصة الّذين يؤطرّكف مقاييس الإعلاـ الآلر ك موارده في خدمة التربصة من

 .خلاؿ دراسة ك برليل المحيط ابؼعلوماتي للمترجم خلاؿ العمليّة التعليمية التعلّمية ك بعدىا

  إدراج الأعماؿ التطبيقية الّتي تعتمد على البحث ابؼوضوعاتي ك ابؼصطلحي ك التّوثيقي ك الّتي تعتمد

 .على ابؼوارد الالكتركنية ك حسن استغلابؽا كظيفيا ك في تسينً الوقت

  مواكبة مستجدّات الوسط ابؼعلوماتي ك الالكتركني من خلاؿ تتبّع البربؾيات ك البرامج الّتي تعُنَى

بالأداء التّربصي تيسنًا للعملية ك تسهيلا لاكتساب آليات التربصة الالكتركنية حسب السياقات ك 

 .الوضعيات

من خلاؿ تصوّرنا بؼنهاج تعليمي للتربصة في ابعزائر توصّلنا إلذ ضركرة التوصّل للكفاءات ابؼستهدفة من 

 :خلاؿ الوقوؼ على العيوب ك اقتراح معابعتها من خلاؿ ابعوانب الآتية

 ابعانب اللّساني في اللّغة الواحدة ك ما بنٌ اللّغات. 

 ابعانب الثقّافي ك تأثنًاتو. 

 ابعانب ابؼعرفي ك ابؼوضوعاتي ك ربطو بدتطلّبات سوؽ العمل. 

 ابعانب الإجرائي. 
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 ابعانب ابؼعلوماتي ك موارده الالكتركنية. 

إفّ ىذه ابؼعابعة للجوانب ابؼختلفة تقضي بنا إلذ ضركرة تكامل الكفاءات ابؼستهدفة من أجل تأطنً الإجراء 

 .التّربصي في العملية ك النّتاج معا في السياؽ ابعزائرم تكوينا

 

 :(في الجزائر)نحو تصوّر المضامين التّعليمية للتّكوين في الترجمة  -3

 :انطلاقا من التّحليل الّذم قمنا بو ك حتّّ نصل إلذ الكفاءات ابؼستهدفة، نقترح التّالر

 في المحتـــــــــــوى المقـــــايـــــيـــــس المقـتـرحــــــــة الكفاءات المستهدفة

 

 

 

 لغوية و ثقافية 

 التقابل اللّغوي. 

 النّقل الثقافي و المثاقفة. 

  اللّغات المترجم منها )تعزيز لغوي

 .(و إليها

  اللّغات )لغات الاختصاص

 .(المعمول بها

الانتقال من اللّغة العامّة إلى اللّغة  -

 .المتخصّصة تدريجيا

 .مقارنة اللّغات عن طريق التّقابل -

استحداث آليات و تبنّي  -

 .استراتيجيات النّقل الثقّافي

التّعوّد على لغات الاختصاص  -

مصطلح، المتلازمات، الأسلوب، )
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في اللّغات المعمول  (التحرير

 .1بها

 

  موضوعاتية و

 معرفية

 اكتساب المعارف الموضوعاتية. 

  اليقظة الإستراتيجية و المتعدّدة

 .اللّغات

 أساسيات الحقوق و الاقتصاد 

  العلاقات الجيوسياسية و

 .العلاقات الدّولية

معالجة المعلومة و توظيفها و  -

 .حسن استغلالها

استحضار المعنى من خلال تكامل  -

 .المكتسبات

توظيف المعارف في الإطار  -

 المطلوب

الوساطة، )حسن نشر الوضعيات  -

 (...اليقظة

 

 

 تكنولوجية 

  استغلال المدوّنات المتوازية و

 .المقارنة

 البحث المصطلحي المحَوسب. 

 توظيف ذاكرة الترجمة. 

 الأدوات المساعدة في الترجمة. 

 حسن استغلال الموارد الالكترونية -

و التكنولوجية من أجل جودة 

 .الترجمة و حسن تسيير الوقت

  التدرّب على أنواع الترجمات و  - .الترجمة العامّة

                                                           
1 Mathieu Guidere.La Traductologie Arabe,theme, pratique,enseignement.L’Harmattan.5-7.Rue de 
l’école polytechnique.2007.Paris.P09. 
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 إجرائية  الترجمة المتخصّصة. 

 الترجمة الشفوية. 

 التّربّصات. 

 .اكتساب لغات الاختصاص

التعوّد على آليات الترجمة الفورية  -

 و تسييرها

ربط التكوين بالخارج من أجل  -

 .التّمهير لا التّلقين

 

 كيف نسنًّ ىذه ابؼضامنٌ التّعليمية خلاؿ مدّة التّكوين؟: في ىذه النّقطة يبُاح لنا التّساؤؿ الآتي

 الطاّلب ك كذا حسب الأىداؼ بإفّ التّكوين في التربصة يفرض انتقالا تدربهياّ حسب قدرة استيعا
 .ابؼسطَّرة

انطلاقا من ىذه الفكرة، تسنًَّ ابؼضامنٌ من البسيط إلذ ابؼعقّد، ك في ذلك تتبُّع لسنًكرة تشكيل الكفاءات 
 .لدل ابؼتكوّف ك تسينً بغسن توظيفها ك استغلابؽا

بيكن للتّخصّص أف ينخرط في نّاية التّكوين من أجل كلوج عالد التربصة ابؼتخصّصة كالتربصة القانونية، 
 .التربصة الاقتصادية ك غنًىا
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إفّ الانتقاؿ الّذم عرفو التعليم من الصورة النّمطية التي ترتكز أساسا على الآليات الإلقائية حيث يكوف 
ابؼعلم ىو العنصر الأىم إلذ الإشراكي، حيث يوضع ابؼتعلم في صميم العملية التّعليمية التّعلمية يقضي إلذ 

 .تصوّر كضعيات التعلم من خلاؿ استهداؼ الكفاءات في ظلّ تسطنً الأىداؼ كبرديد المحتول التعليمي

في حدّ  Teachingالتّعليم   Trainingكلأف تعليمية التربصة تتسم بابػصوصية كونّا تستلزـ التّدريب 
ذاتو، فإننا حاكلنا الاشتغاؿ على تصوّر قوامو التّأسيس لتعليم التربصة في ابعزائر يهدؼ إلذ بنا الكفاءات ك 
إبمائها من خلاؿ تطوير القدرات لدل ابؼتعلّم ك ربطها بالسّياقات ابؼختلفة، سياقات قد تصاحب سنًكرة 

بناء الكفاءات أثناء التّكوين ك الأىمّ أنّّا قد تكوف بعد التكوين، بزتلف اختلاؼ متطلّبات سوؽ العمل ك 
 .مهن التربصة ك في ذلك توجيو بكو برويل ابؼعارؼ إلذ مهارات تستدعيها الوضعيات الواقعية للحياة ابؼهنية

 :أفضت بنا مراحل البحث ىذا إلذ استخلاص مايلي

  بزتلف تعليمية التربصة عن كلّ التّخصصات الأخرل كونّا تستلزـ برويل ابؼضموف ابؼعرفي إلذ
مهارات معيّنة تُوضَّف في سياؽ زمكاني معنٌّ ك لن يتحقّق ذلك إلاّ عن طريق الإجراء ك التّطبيق 

 لأفّ التربصة بسسّ بؾالات كاسعة ك آفاؽ مترامية الأطراؼ
  إف تكامل المحتول التعليمي مع ابؼكتسبات القبلية ك ابؼكمّلات ابؼعرفية ضركرة حتمية، فتدريس

التربصة ك تدريب ابؼترجم لن يؤُتيا أكلهما إذا لد تتظافر ابعهود من أجل استجماع الظركؼ ك رصد 
 .ابؼعارؼ ك توظيف ابؼكتسبات ك استحضار ابؼكملات

  إفّ الأىداؼ ابؼسطرّة لابدّ أف تكوف فعّالة كذكيّةSmart من أجل بلوغ ابؼسوغات حسب ما 
تفرضو ابغاجة ك ما بيليو الوقت، فالتربصة بنوعيها تستدعي آليات معيّنة بؼعابعة ابؼعلومات ك توظيفها 

 .في إطار زمني بؿدّد ك قد يكوف آنيا إذا تعلّق الأمر بالتربصة الشّفوية
  إفّ معابعة ابعانب اللّساني من خلاؿ تصوّر ابؼوضوع بينح إمكانية استغلاؿ اللّغة ك عبرىا التّربصة

 .بالطرّيقة السّليمة
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 عنصر ابؼسكوكات ذعند معابعة ابعانب الثقّافي ك إشكالاتو في تصوّرنا، بمنح للطاّلب استحوا 
الثقّافية ك العبارات ابؼشحونة ثقافيا، فلن بزلّ بتربصة الاصطلاحات ك لا ابؼتلازمات لأنوّ على دراية 

 .مسبقة بثقافة كلّ لغة، ك من خلاؿ ذلك سيحسن تسينً ابؼثاقفة ك غنًىا
  أمّا ابؼعارؼ ابؼوضوعاتية فاكتسابها يشكّل نقطة قوّة ابؼترجم فهي تدعّم موارده ك بسلأ الفراغات ك

 .من خلابؽا تتشكّل الصّورة ابؼبحوث عنها
  بالإضافة إلذ ابؼضامنٌ ابؼشتركة مع التربصة التّحريرية، خاصّا إفّ تقنية التربصة الفورية تستدعي تكوينا

 .كىذا راجع بػصوصية الآليات ك الاستراتيجيات
  إف ابؼوارد التّكنولوجية كالتي جعلت من اللّغة كسيلة بُؿَوسبة، كمن النّصوص مدكّنات قابلة

 .للاستغلاؿ، كمن القواميس كابؼعاجم سهلة الولوج تعبّد لتربصة بُوسن استغلابؽا
  إفّ ابعانب الإجرائي للتربصة لا بدّ أف يعَزّز عن طريقة تكثيف التّطبيقات كفي كلّ ابؼيادين ك

أمّا التربصات فهي فرصة لتطبيق ابؼكتسبات على أرضية ..... الطّب، القانوف، الاقتصاد: المجالات
الواقع كفيها حلّ للمشكلات ابؼصادفة ك تدليل للعواقب كتسينً للرّىانات ،كتيسنً للقهر التربصي 

 .بكل أنواعو
  إفّ التكوين في التربصة لا بيكنو في أمّ حاؿ من الأحواؿ أف يكوف في معزؿ عن بؾريات السّاحة

الاقتصادية، السّياسية، ك الاجتماعية على الصّعيد المحلّي، الإقليمي ك الدّكلر ك ذلك لأفّ مهمّة 
ابؼترجم في الشّق الكتابي ك كذا الشّفوم تتجاكز الانتقاؿ ما بنٌ اللّغات ك الّذم يصاحبو انتقاؿ ما 

بنٌ الثقّافات ك الّتي ىي في الأساس نقطة الانطلاؽ لتصل إلذ الوساطة الإنسانية الّتي تشترط 
 .استحداث كفاءات حسّاسة للتّعامل ك تسينً النّزاعات ك التّكيّف مع الاختلافات

  أمّا اليقظة الإستراتيجية ك اليقظة متعدّدة اللّغات فتستدعي التّعامل السّليم ابؼمنهج ك ابؼعقلن
للمعلومة فيما بىصّ رصدىا ك توظيفها لأفّ ابؼترجم بؾبر على التّأىّب لكلّ الأكضاع ك في كلّ 

 .الأكقات مهما اختلفت الظرّكؼ
  إفّ توطنٌ مواقع الانترنت ك البربؾيات تستدعي كفاءة تكنولوجية بالإضافة إلذ الكفاءة التربصية، ك

في ىذه النّقطة بالذّات لابدّ من تكامل الكفاءات بؼواكبة التّطوّرات، فابؼيداف التّكنولوجي يعرؼ 
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تدفّقا كبنًا للمنجزات ما بهعل ابؼترجم مضطراّ للوقوؼ على كلّ شاردة ك كاردة في ميداف 
 .ابؼستجدّات

 لابدّ ألّا نستثني الوقت كعامل أساس، لابدّ من حسن تسينًه خلاؿ إدراج ابؼضامنٌ التّعليمية. 
  إفّ التكوين في التربصة في ابعزائر يستدعي تكوينا افتراضيا ك حتّّ التّكوين عن بعد من أجل تعزيز

 .ابؼعارؼ ك صقل ابؼهارات ك ربح الوقت
  كانت ىذه أىمّ النّتائج الّتي توصّلنا إليها من خلاؿ رحلتنا البحثيّة التّي أكلينا فيها الاىتماـ

لنترؾ العناصر الأخرل كتيسنً الوقت ك التّقويم ك غنًىا لدراسات لاحقة . للمضامنٌ التّعليمية
 . تُكَرَّس للدّرس التربصي ك الّذم لا يزاؿ بوتاج ابؼزيد من التّنظنً ك الإجراء
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الى " تكوٌن المترجم المحترف فً ظل متطلبات سوق الترجمة"تهدف دراستنا الموسومة ب 

عقد الصّلة بٌن التكوٌن الترجمً و متطلبات سوق العمل فً السٌاق الجزائري من خلال قراءة 

واصفة للمحتوٌات التعلٌمٌة التً اعتمدت فً الجزائر و مقارنتها ببرامج معتمدة فً السٌاق 

 تصور قوامه محتوٌات إلىالغربً و ذلك لاستقراء العلاقات بٌن التكوٌن و التّمهٌن لنتوصل 

تعلٌمٌة و مسعاه كفاءات مستهدفة للتعامل مع كل المستلزمات التً تملٌها سٌاقات سوق العمل 

 .عموما و سوق الترجمة بالأخص

، سوق العمل، محتوٌات تعلٌمٌة، لترجمً سوق الترجمة، التكوٌن ا:الكلمات المفتاحٌة‌‌‌‌

 .كفاءات مستهدفة

Résumé: 

La présente étude intitulée: « Formation du traducteur professionnel 

dans le cadre des exigences du marché de la traduction » vise à joindre 

la formation en traduction aux nécessités du marché en Algérie à 

travers une analyse descriptive du contenu didactique qui est la base la 

formation en Algérie et le comparer avec les programmes adoptés à 

l’étranger. Nous définirons la relation entre la formation et la 

professionnalisation pour déterminer son contenu didactique afin de 

traiter avec les exigences du marché du travail généralement et le 

marché de la traduction plus spécialement. 

Mots-clés: marché de la traduction, formation en traduction, marché du travail, 

contenu didactique. 

Abstract: 

Our study entiteled: " The professional translator training and the translation 

market requirements" aims at making a link between translation training and 

the requirements of the algerian translation market by having a descriptive look 

at the learning content that Algeria adopts and comparing it with foreign 

learning contents in order to figure out the relation between training and 

professionalisation and to be able to reach a vision of the content of educational 

activities and target competencies to deal with the requirements of the labor 

market in general and the translation market particularly. 

Keywords: translation market, translation training, labor market, 
educational competencies. 
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